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With the ENGLISH placed 


over againſt it in the fame Karaktey, 
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TOGETHER 


With Prayers for Sick Perſons, and ſons 
Texts of Scripture, 'and a Vocabulary Ex- 
plaining the Iriſh Words that are uſed in 


them. 
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In the Morning "=P thy Seed, and in the | 
Evening withold not thy 2. for tho knoweſt 


not whether ſhall proſper either this, or that, 
XI. 


— 


20'S Bella Printed by James Blow, 1722. 
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or 7 they both ſhall be alike good. Eccle. 


SM CATECHISM, in 
a which both Iriſh and Engliſh are placed 
in the ſame Engliſh-Letter, in two 
5 Columns over againſt one another, and 
TAR | Spelt by the ſame Alphabet, is, for 
J J know, the fiſt in its Kind, 
ke Editors of it muſt expect to meet with ſuch free 
xaminations and Objections, as all Projettors of new 
Fchemes muſt allow of : But as this Introduttion of a 
Few Charafter, is not a wamon needleſs Changing of a 
Ting well ſetl d, but only Improving a ver) bad One, 
ith reaſonable Hopes of doing conſiderable ſervice if it 
cceeeds : Cantid Men will be ſo r from Being ſevere 
n Cenſuring ſmall Deſecis, that they will rather lend 
heir Aſſiſtance towards curing iu a ſecond Eſſay, what 
e cannot reaſonably expect to ſee perfect in the firit. 
| A 2 However, 


—— =_ 
i 2K. 
F However, that leſs kind of Readers may not Con 
ll / demn without knowing firs what it is that is done, 
| will Premife ſome few Things g*ncerning the old Ir 

 Charatter whithis left: The Reaſon” why the Bible an. 
Common-Prayer-Book were not put into it at the Time 
the REFORMATIO N, and the Reg 
why ſomething ought to be done now, and an Account (| 
this that is here offered, and 6} che Benefits that are hope: 

I | 


for from it. 


And firſt for the old Charafers of the Iriſh-Letrers) 
1 need ſay no more, but that the) are not the ſame, bu 
| different from ours. I might ſay alſo, that they ar 
| awkard, and of an ill Figure, as they muſt needs be; ju 
| they are rea the ſame that our, were about à 11 hundre 
Tears agee, before length of Time and PRIN TIN 
had given them a ſmoother and plainer Turn; but paſ 
| ing ever that, I will only ſay, that Time and want 
Uſe, hath made them unknown ; that to us now, they ar 
| " "almost as hard tobe learn'd,. as Greek or Hebrew « 
any other neu Alphabet uon d be, 


Jen ſecoadly, as they are awkard, and ſtrange, an 
hird to be learnt ; ſo they cre too few for the Expreſſin! 
any Language whatever. For in their Alphabet, the 
\ have nelther h in its proper ſound, nor k, nor 1 Conſt 
nannt, nor v, nor w, nor x, y, 2, and yet they had 
the ſounds of them all But for want of theſe eight Letter 


they are forced to mingle and blend the others, and confounW% 
all Readers, | 


Thus for 1 Conſonant they put ſh, as John Shane] 
| | | - "James 
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James Shamean, and in other words ſh keep their right 
ne, Y Jounds. Sometimes for I, they put U, as Jew or Judeus 
17 Vid. | 

An. Their want of h, made them write him Uim, her 
me oi Uirre, an Hour Uair. 


at 6 For v they put b, or f, as Vir, fear, Verſe, featſa, 
hope Vocal focal, a Vocabulary foclair, Vicar Biocar, 
a Viol Biol. | . 


Very often for v they put mh, as the Rule in the Gra- 
mar at the End of the Common-Prayer-Book directs, 
and ſometimes they put bh as Favour Fabhar. 


For w they put t as Wine Fion, 


For x they put gh, as Rex Riogh, but by other 
Rules and Cuſtom they are taught to pronounce it Ree. 
So that in this one word there are three Letters Quie- 
ſcents, and a fourth to be chang'd from i into ee, and. 
only one Letter in five leſt to the Sound that we join to 

that Letter. | 


he | 
lan Thirdly, Ansther great Fault in the old Character and 
he Jeeling, is, that the Compoſitions arq; not made by ſuch pro- 
ſol ber Changes as Join the words together with Convenience, 
18 but by adding word to word, and keeping the old Letters, 
nen 45 Poſſeſſive's or Heretors in it. To convince me of 
"5 the inconvenient Length, aud great number of Quieſceats 
that this occaſions, two Clergymen who have it for t eil 
Native Tongue, and are chief in making this Traduttt- 

incl 9 of Charadler that is here preſented, choſe cut the 6th 
10; A 3 Word 


n 


a 


Word in the Title of the Sulbd-Catcttits as it 


ads already in the common Character; the word is, 


ionf oghlomtha to be learned, which is ſpoken only 


inoloma ; fourteen Letters, and ſeven of them Onieſcents, 


As all the Rubricks throu the whole Common- 
Prayer, and the Act of Parliament before it, and other 
Things are already in the common Engliſh Letter, 


with the Iriſh way of Spelling, I have choſen out ſome | 


other words in whigh the ſame fault is viſible. 


Trepaſſes I find ſpelt: Bhfeitheamhnuibh Cahe 
Temptation, ib. pelt ccatghuhadh. 


In other places I find ſuch words as theſe, tſlighoche- 
adlina, gealpghidl-achuibh, Seachdmbuinibh, and 
many Words begin with cer, bhfh, ngn, bpt, bſh, or 
mbl Cc. 


Daily ix the Lordi Prayer, where we pray for daily 
Bread, as a Native Iriſh Man ha h ſpoke it before me, 
is only this plain ealy word lahal, but as it lie before me 
in another Print it is Leatheamhail. Here are twelve 
Letters, and ſeven of the tuelve Quieſcents. 


To prevent the il! Aspeft, and leſſen the Trouble of 
Prin ing, or Writing ſuch very long wo-ds, they have 
erghreen Abbreviations. They firſt lengthen wor1s by an 
intollerable number of Letters, that are needleſs, and 
then ſhorten them again, by leaving out, perhaps ſome of 
the uſcful ones by as many Abbreviat ons. 

But 
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But the worſe and leſs intelligible the Language of 
thoſe Times was, the better it anſwer d the Ends of thoſe 
who were Maſters of it. For the Por es defign was to keep 
Ireland a SACRED, as he call d it, that is a 
ſeparat Peeple to himſelf, And the Popiſh Prieſts kept 
the Laity in Sul jection to em, by means of their Igno- 
rance ; and by the Obſcurity of their Langwage, they did 


it effetualy. For let them make what Repreſentation 


they woud, either of Rel gien, Hiftory, or the Acts and 
Deſigns of the Government, net the Ki g, nor 
Peeple of England cond contradict them, and ſhow the 
Peeple how much they were impos d upon. 


Now the natural way of Converting theſe poor Peeple, 
and delivering them from their Bondage, in my humble 
Opinion, ſboud have been, by Opening their Eyes, ſhowing 
them how they had been abuſed, and making them ſenſi- 
ble of the Benefits, that were laid before them by the 
Proteſtant Religion. 


That was the Method that was taken in England, at 
the Time of the REFORMATION. The 
Reformers tranſlated the Bible into Engliſh, ſet up the 
Holy Scriptures upon the very Walls of the Churches, and 
read them in the known Tongue. They publith'd and 
us d the Common-Prayer in the Language that every 
Body underſtood. They ſet up Schools for the Inſtructios 
of Touth, and here in Ireland they did the ſame within 
the Engliſh Pale, and throu' G O D's Bleſſing, thoſe 


good Means, had the ſame good Effect here, that 


they had in England, and other Places: Bur the poor 
Natives lying out of their Power, and having ſuch a 


Langwage 


eaſily in their lead. Wiſe Lau- Malers wond ſoon 


= = 


Lang wage, as I have repreſented, which cou d only be ſpc- 
ken, but neither written, nor read, without thoſe Difficulties 
that 1 have mention d, the Patliament trjed to aboliſb it 
in the 28th of Henry the 8th, ben tley ſet themſelves to 
root out Popery. nd happy woud it be for the World, 
if corrupt Religions, and bad Langwages cond be remov'd 
Jo eafily, and Truth, and Wiſdom coud be planted as 


bring their, Peeple go the ſame Knowledge and Wiſdom | 
with themſelves, 5 4 Act of Parliament coud work | 
Juch Wonders: But Laws of that Nature, without 
proper means to effect their Ends, are but like dead 
Letters. Nature is obſtinat?, and will go in its. own 
Track. Darkneſs muſt be expeld by letting in Light ; 
and old Languages muſt be taken away by teaching new 
Ones. The trying to change the Laugwage and Religion 
75 theſe Natives without theſe proper Methods, was but 
orceing Nature; and the Effect was ſuch, as is too 
well known. The poor ignorant Peeple follow'd their 
old Teachers, and went on in their old Way : For. the 
Pope and his Emiſſaries were watchful, and told them, 
they wond be damned, if they did not : And the Pro- 
teſtants, who,coud ot ſpeak to them, coud not convince 
them ef the contrary, nor lay the Scriptures of G OD, 
and his Truth before them; but later Canons, and 
later Acts of Parliament, have put us upon this more 
Chriſtian Method. 


e e . *% «<a AC e 


De 8th Canon requires, that where the greateſt part 
of the Peeple are Iriſh, the Confeſſion, Abſolution, 
and the. Communion- Service, as far as the 152 

ou 


* 


TT 

Hod be read in Engliſh firſt, and then in Iriſh. Aud 
% the 86th Canon requires, that where the Miniſter cannot 
read Iriſh, he hall endeaveur to get a Clerk that can. 
it Þ The 94th Canon requires that Pariſhes ſball procure 
4% | Common-Prayer-Books, - and Bibles, in the ſame 
45 Laigwage, as Joon as they naght be had. Aiid by an 
4 Act of Parliament in the 8th of Queen A N N E, 
75 Converted Prieſts are required to Preach either in Engliſh ; 
„n or Iriſh, where the Bypop ſbou d appoint them. And 
mn tho theſe Carons aud Acts of Parliament are not 
K | deſgu d to perpetuate the Iriſh Language, but only to 
: WW bring in the Engliſh, by mingling a liitle Iriſh, where 
d needſul, with it; yet as they ſoou that for the Salvation 
„n ef the Mens Souls, ſome little Iriſh ought to be uſed, 
3 Wwhere the greateſt part of the Peeple are Iriſh : And as 
W this common Character, in which we have written the 
rich, ſerves for al the Languages in Europe, we 
bare placed the two Languages in the ſame Print, in 
0 Wewo Columns, as you ſee them, and lope that the Iriſh, 
T WR which the Children do know, will help them a little to 
the Underſtanding the Engliſh, which we won d teach 
them. If it ſhoud not help them, it will not hinder "em ; 
t will be but a little well meant Labour loft, and that 
needs not difturb thoſe, who have ſpent no Pains about 
t But if ſuch Advantages help other Peeple in le irning 
ww Lang ges, we ſee no reaſon why it ſbou d not help 
hoſe alſo : And by this means, when the whole Com- 
mon-Prayer-Book and Pſalms, all be Tranſlated the 
ame way, the Children will have the Pleaſure of reading 
he Pſalms, and making their Reſponſes with the veſt of 
be Congregation, and have the SatisfaFtion of knowmg 
phat they ſay. Then if they prefer their unknown 

+0 B Tongue 
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Tongue before the known, they will deſerve to bt a 
Scorn and a Proverb; but, at preſent, ours 1s to them 
the unknown Tongue, and yet we wou'd have em ufe it, 
for their Prayers and Worſbip. 


Bus it is ſaid by ſome, that the Natives are fond of 
their old Charatter, and therefore ue muſt keep it, that 


we may pleaſe them. 


But I wih, that they who make this Objeftion, uon d 


ſhow, how it appaers, th it the Natives, have realy any 
Foudueſs for it. There is not One in twenty thouſand of 
em that can read it, or knows any thing of it. There 


is not one Popiſ School n all Ireland that teaches it. 


Where then lies this Fondneſs ? 
They ſpeak it indeed, becauſe they can ſpeak no other: 


And if ſpeaking it gives them any Natural Love to it, ii 
muſt make them think well of thoſe, who help them 10 


write and read the Things that they ſpeak ; and not leav: 
t / em under the D ſgrace, of having a Language, which 
even their Prieſts themſelves can neither write ner print, 
nor read, if others print it for ibem. That is their pre- 


ſent ft te, and I dare venture to ſay, that few of their 


Prieſts deſire it ſbou d be otherwiſe : But if we help then 
over that Difficulty, and by that Means teach them true 
Knowledge, and the Scriptures of GO D with it, it is 1 
be hoped, that they wil ſee, by that, who are their true 
Friends ; whether We, who give them all the Light ws 
are able, or their own Prieſts, who have let them loſe tit 
Knowledge, and Uſe of writing even their own Langwage 


But 


— 
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4% of But to clear this Point farther. As we have already 
Town the great Faults and Obſcurity of the old Charac- 
Py Leer, which we have left, We will here let the Reader 
lou, what it is that we have done, and what Thoughts 

he ought to have of this new one introduc d. 


tha And here, we think we may ſay, that in Reality, and 
Jpeaking properly, this is not a new Character, but ouly 
| the perfetting and Improving of the old one. For con- 
01 d fider what it i that we have done. 


any! 


42% . Liſted of calling a Ailim, b Beith, c Koll, 
here d Duir, e Eadha, and f Fearn Oc. We call them 
Plain, a, bee, c, dee, e, ef, Oc. But this is no 
real Change, but only pulling of a filly Diſtinction where 
there is no Difference, 
Ten 2dly, As the old Character is nothing but the 
% Anglo-Saxonic, that is, our own and theirs both, 
we About a 11 hundred Nears fince, before Time and Printing 
had given it a ſmoother aud better Turn Me have 
taken them as they are nou improved, without being at 
the Trouble and Charge of making neu Types to carry us 
pack to the old Figures which are worſe, 


Then 3dly. As thoſe old Times and this old Charac- 
ter wanted 8 Letters, which Time and Experience have 
taught us to uſe We have added all eight at 
i once, and by that Means have cured that Confuſion of 
oi fouble Sounds which they were forc'd to have in the old 
6. Chay alter. | LEN 
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Then 4thly. As by taking 22 Sounds by the Ear, 
and adjuſting their Spelling with Ca'e and Regularity, 
we have caſt out an intollerable Number of Quieſcents; 
we have taken away the Occaſion of as many Abbrev:ati- 
ons, We have laid every Letter that is to be ſpoken 
before the Eye, and yet te Words are much ſhorter 
than their 18 Abbreviations made them. 


As for the Advantages if it Suceeds they are ſo viſt 
ble, that they need not much Eula gement. 


The firſt and great one is, that ue hope it will make 
them ProtefFants, by making them good Chriſtians, by 
that beſt way of opening their Eyes, and forming them 


to the right Knowledge of their Duty towards C O D | 


and Man. 


F that Benefit reaches only to that Iſland Raghlin, 
which it is prepared for, it will be richly worth all the 
Pains we have taken ; but if it ſhou'd prove 4 Step, 
which the Charity Schools ſbou d carry on, to the Conver- 


ting any confiderable Number of Natives throu the 


whole Kingdom, Hot important wou'd be the Advan- 
tage then ? It wou'd make them better Subjects to a 
Proteitant Prince, when they ſhall be of th». ſame Rel:- 
gion with him, and enjoy their Conſciences, under, the 
Protection of his Authority and Sword, 


That unnaturall and unfortunate Fondneſs, that they 
have towards Popiſh Nations, and the Pope himſelf, will 
be taken away ; and if at any Time thoſe forreign Na- 
tions invade us, infled of opening their Arms to receive 

on | them 


| 3 ä | 
var, Niem, they will joy with us, in Deſendint our holy 


Nel gion and Liberty againſt them. 


ts ; hen it will * them to learn the Engliſh Tonga 
ati- Wroith moſt Eaſe. For tho a little Iriſ g mingled: ; 1b 16 
ken MEngliſh that is intended to be taught them: And if it 


ball have the good Effect of bringing them to that, it 
wil! do more good than all Laws that have been made 
for ab liſbiug Diſtinctibns, and Incorporating them into 
one Peeple with us. © For the kind Inthition, and true 
Dolicy of the Government hith been to take away ul 
Difference of Habit, Language, Lau, and Religion, 
nd make all grow up into one Peeple, as*they are n 
England ; where Britiſh, Roman, Saxon, Dariſh 
py Norman-Blood make no Uttenfineſs or Di- 
en: And ns the poor, Natives, if, their Prieſts, for 
their own Intereſt did not deceive Re; fhou'd of al 
deeple be the fondeſt of this real Union ; "thi learning of 


the 


„ em Engliſh woru'd inſenfibly bring that Afvantage*nd 
 Wmnany other Benefits, which every ove Muſt" know u %- 
„out our farther troubling our ſelves with their Innifthe- 
ration. . 9 
2 1 5 d. 7 
— 1 1 3 
2 2 \ : 
at as | 
0 3 ÞF \ _ 
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The Alphabet that we have made uſe of, is this 
' that follows, which we will take leave to * ' 
” | , a - © 


The Raghlin "Alp habet. 


e Bn, eee renee L 


ABCDFEGGHIKLMNGPQRSTVUIPXIZE. 
Roman /tal:ck PAID 
a a A 
b hb bee 
C c che as in Charity, Chalice, Charles, | 
d 75 8 Richard, Archbiſhop, fe, which, 
Ne approach. 
eu. j | Ar 
Wan n hee. 
[71 FINE 48 yy 
py \ . 
reed of c ad, as ; AA «nl 
n * . N 
in. n e ers 
nr ot 618: v 
p pee 
3 
r A g 
1 eſs : 
8 s ele 
t t tee 
3 2 — 1 . 
v Fay or aw. 
* W kailed wi, 5, Wi, a, 5 3 Wi, &cCc. 
* e eks 
e 1 lon 
| 4 . yt, 4 O, a yi, o, k, e, 
'z = ezzard or 20d or ſ (yoke. 


For 


LES 


a 


P 


t. 


= 
n nn a> m7 — *s, _ 1 * 


zin, 


2 5 
For underſtanding the Reaſon of the Uſe of ſome 
Letters the Reader may be advertized, that the High- 
lands uſualy ſound their Ch only like a ftroug h, aud that 
Pronunciation wou d have plen ſed them beſt : But as the 
Deſign of this Eſſay is not to pleaſe the Highlands, bus 
incorporate this and Raghlin and other Natives with 
the Engliſh, we have uſed it as the Engliſh do in 
© thoſe Words that I mentioned: And in this we have 
the Italian for our Juſtification ; for Veneroni in his 
 ralian Grammar tells us, that c ts to be founded as if it 
was tche, as Ceſar Tehefare, Cicero Tchichero. And 
in that Power our Engliſh uſes it both inthe beginning, 
Middle, and End of Words. But if this be thought 
wrong, thoſe two worthy Clergymen who have taken 
Pains in it are to be held excuſed, and the Blame of it 
lies at another Door; as alſo the Uſe of ſeveral Diph- 
thongs which, they who are uſed to the old Iriſh, will 
ſtumble at. | 
Again, as tuo g's g hard and gee ſoſt, are mentioned 
in te Alphabet, for g ſoft we intended to have put 1 
Conſanant, or an italick g, or only g with the Tail 
reverted But in the Engliſh wee found it hau dly twice, 
and in the Iriſh I am not ſure whether the Sound ts 
found: And therefere we made little Uſe of it, but yet | 
let it and in the Alphabet, that others who come _= 1 
may Confider it, and uſe or leave it as they find beſt. | 
For we pretend not that this ſhort Eſſay hath per ſected 
this new Traduction all at once. | 
Wee hope others will ſoon come after us and Correks 
our Overfights, and ſupply what is wanting : And as 
they who are Maſters of it have an Opportunity of doing | 
it at once, and have all the Alphabets of Europe — 0 
, we 


— 


— 


uuell as the antient ones beſore them, wee think. they ave 1 
be Blamed if they make it not as good as any that is in 


j| Being. W510 * 4 

2 ' lead them into thiſ way wee followed the Engliſh 
A farther than where we thought the Engliſh was 7g 
| wud where it is out of Order and Confuſed, and fuz!:; 
if Strangers with its dubble or treble Sounds of Letters, we! 
Freely left it, and followed only the Ear, and Nature, 
| and the Example of the be? Alphabets that we cou 

| 


| meet with; and upon that Foundation wee hope the 
ubs come after us will make the new Iriſb Alphabet a: 
1 good ns any in Europe. 
1 4 
it | 
Il} 
= 
1 * 
j | * 
[| | * 1 
1 
| | 
ö | | 33 
WW 
Wn | 
W | 


right, 
utle 

Wee 
ture, 

I 
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Tegalg Kreeſdee, eayhon, 
Leahinn as inoloma do gagh 
oole yhuine, ful raghus foy 


- * ” 
Laiv Esbic. 
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Keſt. 
red e Hainims ? 
| 0 Fiegra. 


N. no M. 
Keſt. Ke hug an Tainims Thuit? 
He. Mo yeca aare agus mo Yeea-vaare an mo 
Vaſdea, an a ne'rna me mo Vall do Chreeſd, 
mo Leanay De, agus moire Riachd Neav. 


Reist. Kred do rinnedar do yeea a'are agus do 
yeea-vaare an tan ſhin ar do hons ? 
Fre. Do yalladar agus do vodidar tree neche an 


 Mainim. Akedor, Go nultfin don Diaval agus da 


Oibreheev oole, do Foimp agus do Yeevanis an 
droch-healſe agus do gagh oole Anviancey pek- 
Kah ana kolla : An dara huatr, Go kredfinn gah oolc 
Artikle don Chredeey Chreeſdee : Agus a tres Uait, 
Go koivedſinn Toil nceva agus Aanta De, agus 
B Qtulin centa vols Lacy mo Vea. 


Keſt | 
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A Kriſtian K A T E K 18 M, 
1, Dar is to Y -—"_ 


. An Inſtruction to, be learned of every Perſon, before 
* he be brought to be Confirmed þy the Biſnop. 


EE 
oy Queſtion. 


1 HA T is your Name ? 
VV Anſwer. 


N. or M. 

Queſt. Who gave you this Name? 

Anſw, My God-Fathers and God-Mothers in 
my Baptiſm, wherein Twas made a Member of 
Chriſt, a Child of God, and an Inheritor of the 
&ingdom of Heaven. | 
" Oneft. What did your God-Fathers agd God- 
Mothers then for you ? 3 

Anſw. They did promiſe and vow three things 
in my Name: Firſt, that I ſhould renounce the 
Devil and all his Works, the Pomps and Vanities of 
this wicked World, and all the ſinful Luſts of the 
Fleſh. Secondly, that I ſhould believe all the Articles 
of the Kriſtiati Faith. And thirdly, that I ſhould 
keep Gods holy Will and Kommandments, and 


Walk in the fame all the Days of my Lite. _. 
C3 Oueft, 


2 1 — 2 — 
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Keſt. Nagh meſlar go vuil yeeacheev ort; 


Chreedeev, agus a yheanay mar do yalladar ar d 
hon ? | 

Fre. Meſſum go deavin; agus le Toil D. 

yheana me mar ſhin. Agus verim Buichas o Chre: 
dar Naar neava, fa mar do yhoir orm chum m. 
ſtadiſe an Tlanee, tre Eeſa Kreeſd ar Slanior 
Agus ghwim Dia Graſa do havart yha-av koync: 
Jan Staid cheana go kreegh mo Vea. 

Keft. Ariſh Artiklee do Chredee ? 

He. Kredim an Dia an Taar Oolechuahdach 
Kruior Neav agus Tatvan. 
Agus a Neeſa Kreesd een Vacſan ar Tierna, de 
gava on Spirad Neev, do ruga les an Oi Muire, 
duling pais foy Foint Filaid, do Keaſa, fuair Bas 
agus Havlaka, Chuai ſhios go Hifrinn, D'eree a ris 
an tres La o na Marveev, Chuai ſuas ar Neayv: 
Agus ata na hui ar Laiv yhes De ar Naar oolcc- 
huachdee ; as ſhin tiucfa ſe do havart Vrehe ar Veo- 

iv agus ar Varveey, | | | 
_ Kredim fan Spirad neev ; a neev Eglus Chato- 
lik, Kumon na Neev ; Maihav nam Pekka; Eſhe- 
ree na Kolla, agus a Vea varanach Amen, 


Keſt. Kred go neer olum go haree an ſna Harti: 

klſe do Chredee ? i , 

Fre. A kedor, Folamam kredeey an Dia an Ta- 
ar; do chruai me fein agus a Seahal oole. 
An dara huair, an Dia an Mac, d'uaſkil me 
agus an kinee daona oole, 
An tres uair, an Dia an Spirad geev, do neevil 
me agus Pobal roha De oole, ; 555 


' Oueſt. Doſt thou not think that thou art bound 

to believe and to do as they have promiſed for 
thee ? 

Auſw, Yes verily, and by Gods Help fo I wil; 
and I hartily thank our Heavenly Father, that he 
hath kalled me to this State of Salyation, through 
Jeſus Kryſt our Saviour. And I pray unto Gad to 
give me his Grace, that I may Continge in the 
ſame to my Life's End. 

Oueſt. Reherſe the Articles of thy Belief. 

Anſw. I believe in God the Father Almyty, 
Maker of Heaven and Earth. 

And in Jeſus Kryſt, his onely Son our Lord, who 
was Conceived by the Holy Ghoſt, born of the 
Virgin Mary, ſuffered under Pontius Pilate, was 
Kruſiſied, dead, and buried: He deſcended into 
Hell; the third day He roſe again from the Dead, 
He aſcended into Heaven, and ſitteth at the right 
Hand of God the Father Almyty ; from thence 
He ſhall come to judg the Qwick and the Dead. 
to- believe in the Holy Ghoſt, the Holy Katholick 
ſhe . Church, the Kommunion of Saints, the Forgivenes 

of Sins, the Reſurrektion of the Body, and the Life 
everlaſting. Amen. 
rtis Queſt. chat doſt thou cheefly learn in theſe Arti- 
W kles of thy Belict ? 


Ohre: 
mn na 
1110, 
WWnee 


lach 
de 


ure 
Bas, 
2 ris 


Fa: Auſw. Firſt I learn to believe in God the Fa- 
ther, who hath made me and all the World. 
e; Secondly, in God the Son, who hath redeemed 


me and all Man-kind. | 
Thirdly in God the Holy Ghoſt, who ſan&if- 
eth me, and all the Ele& People of God. 
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Come 
. 
: 


Trokar do Veelteey don lughd do ghrahes me, 


Rei?. A duris, gur yalladar do Yeea-aare aghs 
do Yeea-vaare ar do hon go koivedfa Aanta De: 
Eennis yha-av ke a leen ? | 


Fre. A Dech. 

Keſt. Kred aid ſhin ? 

Fre. An kena do lavir Dia ſan eechid Caibidil 
de xodus ag ra, Is miſhi an Tierna do Yhia, nogh 
do threeree huſſa a mach as Talav na Hegipt, as 
Tih na Daorſc. 

I. Nee. bee Dia arbee ele agad am laarſe. 

II. Nee yheana ta yhuit fein Eevai arbee ghra- 
valta, no Roſavlachd ar bee een Nee ata a Fla'is 
huas, no ſa Talav hees, no da vuil ſa Nuiſge toy 
an Talav. Nee Chlaonta tu hu fein ſhees douy, | 
nee yheana tu Sherviſh doiv ; Oir miſhi an Tierna 
do Thia, is Dia eadvar me, hig yheachin Fekkee 
na Na- are ar an Kloin, gus an tres agus an kearrav 
Glun don druing whockes me); agus haſbenas 


agus choivedas Ma-anta. 

III. Na tavir Ainim an Tierna do Yhia go dee- 
van, Oir nee vesfui an Tierna neavchintach an tec 
veir a Ainim go deevan. 

IV: Kuivnee La na Sabaid go Neevocha tu e. 
Shea Lahe haorohus tu agus yheanas ta Hobir oolc ; | 
ahh ſe an ſhekva la Sabaid an Tierna do Thia. Nee 
yheana tu Obir ar bee ann, Hu fein, no do 
Vac, no Heehan, Hoglagh, no do Vanoglagh, no 
do Choivagh ata taov a ſtih dot Yhoirſeev, Oir is 
a ſhea Laheev do rinn an Tierna Neay agus Talar, 
a Narge, agus a noole Nee ata inta, agus do 275 
c 


a. 1 4 * 3 = 4 
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Queſt. You ſaid that your God-Fathers and 
od-Mothers did promiſe for you, that you ſhould 
cep Gods Kommandments. Tell me how many 
here be ? 
vidi Anſw. Ten. 
Oueft. Which be they? 
Anſw, The ſame which God ſpake in the 
Twentieth Chapter of Exodus, ſaying I am the 
ord thy God who brought thee out of the Land 


hra- f Egypt, and out of the Houſe of Bondage. 
2's W 1. Thou ſhalt have no other Gods but mee. 
foy II. Thou ſhalt not make to thy ſelf any graven 


nage, nor the Likeneſs of any thing that is in Hea- 
en above, or in the Earth beneath, or in the 
Water under the Earth. Thou ſhalt not bow down 
o them ner worſhip them : For I the Lord thy 
od am a jealous God, and viſit the Sins of the 
athers upon the Children to the third and toarth 
generation of them that hate mee, and ſhew Merſy 
nto thouſancs in them that love mee and keep my 
ommand ments. [3 
III. Thou ſhalt not take the Name ef the. 


e. Nord thy God in vain ; for the Lord will not hold 
e; Win giltles that raketh his Name vain. 

oc IV. Remember that thou keep holy the Sabbath 
do Day. Six Days ſhalt thou labor, and do all that 


nou haſt to do. But the ſeyenth Day is the 
dabbath of the Lord thy God. In it thou ſhalt 
Id manner of Work, Thou, nor thy Son, nor. thy 
auhter, thy Man-ſervant, nor thy Maid-ſervant 
ny Kattel, nor the Stranger that is within thy 
as ; (or in ſix Days the Lord made * — 
al 


8 | 
ll ſe an ſhekva La: Uime ſhi do Veance an Tiema M 
Ia na Sabaid agus do neevee e. | 


|! V. Onoree Ha-ar agus do Va-ar, eennus go ma 
Wo fada do Lahe ar an Talay noch do veir an Tierna 


do Yhia yhuit. h 
1 VI. Nee yheana tu duin Varta. 
| VII. Nee yheana tu a-Altranas. 
| VIII. Nee yheans tu Goid. 
| IX. Nee veara tu Fianiſh yreig a nahai do 
{ Chovarſan. ' 
X. Nee hantocha tu Tih do Chovarſan, nee 
hantocha tu Benn do Chovarſan, no Oglagh do 
Chovarſan, no Vanoglagh, no a Yhav, no a Aſſal, We 
no cennee is le do Chovarſan. | 
Ke. Go do nee tu olum go ſpecialta le na ha- 
antaſa? 
Fre. Folamim yha nee, mo yhualus do Yhia; 
agus mo yhualus dom Chovarſan. ( 
Keſt. Kred e do yhualus do Yhia ? 
Fre. She mo yhualus do Yhia, Kredeev ann, Egle 
ver orm roiv, a Ghracha le mo Chree oole ; le 
1 Meenteen oole ; le Manam oole, agus le mo Ncart 
WH ole ; 2 cara, Buichus do havart do, mo Thoy oole 
| do chur ann ; gairm ar ; a Ainim neev, agus Okka! 
eonora ; agus Sherviſa do yheana go feerennach 
| do ar fea mo Vea oole. 3 
1 Ke. Gud e do yhualus det Chovarſan? 
He. A ſhe mo Yhualus dom Chovarſan, a ghi- 
cha mur me fein, agus a yheana do na hoole Mic 
rheanecy, mar ba mian leam aid do yheana yhaa t 
. agus mo Var do grachu, &d onora agus 
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91 
erna N Earth, the Sea and all that in them is, and reſted 
he ſeventh Day : Wherefore the Lord bleſſed the 
eventh Day and hallowed it. | 

V. Honor thy Father and thy Mother, that 
ny Days may belong in the Land which the Lord 
thy God giveth thee. 

VI. Thou ſhalt do no Murder. 

VII. Thou ſhalt not Kommit Adultery. 

VIII. Thou ſhaltnot Steal | 
IX. Thou ſhalt not bear falſe Witneſs againſt 
thy Nabor. £4 

X. Thou ſhalt not Kovet thy Nabors 
Houſe, thou , ſhalt not Kovet thy Nabors Wife, 
or his Servant, nor his Maid, nor his Ox, nor 
is Als nor any thing that is thy Nabors. 

Queſl. What doſt thou chiefly learn by theſe 
Kommandments ? 

Anſw. I learn two Things: My Duty towards 
God, and my Duty towards my Nabor. 

Oneft. What is thy Duty towards God? 
gle Auſw. My Duty towards God, is to beleev 

le Win him, to fear him, and to love him, with all 
art my Hart, with all my Mind, with all my Soul and 
oic Wwith all my Strength. And to worſhip him, to 
al Woive him Thanks, to put my whole Truſt in him, 
<1 to Kall upon him, to Honor his Holy Name and his 

Word, and to ſerve him truly all the Days of my Lite. 

Que/!. What is thy Duty towards thy Nabor? 

10 Aiiſw. My Duty towards my Nabor 1s to 
le Hiove him as my ſelf, and to do to all Men as I woud 
„chat they ſhoud do to me. To Lov, Honor, and 


15 BF Suecor my Father and my Mother to Honor and 
= Obey 


mn 


10 
.durtachd. Onoir agus uvlachd do havart don Reef 
agus da vuila keannas foy. Me fein du ulucha don 
ole Stiurarcev, Hegaſgoreev, Eareev Spiradalt 
agus Vaiſtreev. Me fein dimchar go huiriſhil, 
agus go hurramach do gach oole yhuine as fear 
na me. Gan deeval a yheana do eenach le Brecarih 
na le Gneev, Vee Freerinnach agus Keart an m' oo, 
Chonra.' Gan mailiſh na fua vee an mo Chree. Mo 
Lava do chonval O pheekka, agus o Yhoid, agu 
mo Henga o Phrochaint, o Vreig, agus o Skannal.W. 
Mo Chorp do chonval a Meſſaraghd, a Socraiaghd, 
agus an Gemniaghd. Gan maon daone ele do 
hantocha na deearce ; ahh folum agus Saohar do. 
yheana chum mo Vea da-al go kneaſd, agus 2 
yheana mar is dual yha-ay a fa Staid Vea chum af} T 
mian le Dia mo yhairm. 
Kef7: Mo Lenav vai beev Ees ſho agad nag 
vuil ar do chumas na necheſe, do yheana uait fein nM; 
 ſhual a Na-anteev De, agus Sherviſh do YheanaiM; 
Tho, gan a Ghraſa ſpeciaitaſan, ar a kaifir folunW 
gairm do yheanav gagh Hole am le hoornee yhu- 
rahdee : Uime ſhin ſeeg yho a chlo's an fedariM 
Orad an Tierna do ra. F 
Fre. Ar Na-ar ata ar Neav ; neevhar hainim; 
Tigea Coriachd ; deantar do hoil ar Talav, mu 
pechir ar Neav; Tavar yhuinn a niu ar Naran la- 
al: Agus mai yhuim ar Kinta, mur vai moon 
yhaiv do Chintechas ar na-hai : Agus na treorec 
eenn Chum Ca-ahe, ahh ſaor een o olk. Amen. 


Keſt. Kred jiarrars at Yeea ſa noorneeſe ? 
Fre. larrnmar mo hierna Dia ar Na-ar. Neava, 
T.eelago! 
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11 

Obey the King and all who are put in Authority 
under him. To ſubmit my ſelf to all my Gover- 
nors, Teachers, Spiritual Paſtors and Maſters. To 
order my ſelf lowly and reverently to every Man 
that is better than my ſelf. To hurt no Body by 
Word or Deed. To be tru and juſt in all my Dea- 
lings. To bear no Malice nor Hatred in my 


Ree 
om 
dalt, 
ſhil, 
fean 
ecar 
Oole 
Mo 
agus 
mal. 
7hd, 
> do 


ling, and my Tong from Evil-ſpeaking, Lying 
and Slandering. To keep my Body in Tem- 
perance, Sobernes, and Chaſtity. Not to Kovet 
Wor Deſire other Mens Goods, but to learn and 
abor truly to get my own Living, and to do m 
WDnty in that State of Life, unto which it ſhall 
pleaſe God to Kall me. 


= Queſt. My good Child, know this, that thou art 

not able to do theſe Things of thy ſelf, nor to walk 
Win the Kommandments of God, and to ſerve him, 
without his ſpecial Grace, which thou muſt learn 
at all Times to kall for by diligent Prayer. Let 
me hear therfore if thou canſt ſay the Lord 
Prayer ? 


wowed be thy Name; thy Kingdom Come, thy 
Will be done in Earth as it is in Heaven: Giv us 
Wthis Day our dayly Bred, and forgiv us our Trel- 
ret g paſes as we forgiv them who treſpas againſt us. 
And lead us not into Temptation, but deliver us 
from Evil. Amen. Arg | 
Queſt. What deſireſt thou of God in this Prayer? 
Axſw. I deſire my Lord God our heavenly 
50 D 2 Father, 


Hart. To keep my Hands from Pikking and Stea- 


Anſw. Our Father which art in Heaven, Hal- | 
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Teclagor gagh oole Vaihis a Ghraſa do chur hu- 
gam fein, agus chum gagh oole Yhuine, chum go 
deanam Eara yho, ſherviſh do, agus uvlachd do 
mar as koir yhuinn. Agus gui-him Dia gagh oole 
neche do havart yhuinn ata ree-achdanach dat 


Nanmeev maraon agus dar Korpui ; agus go bee- 


he ſhe Trocaragh yhuinn, agus go maiheev yhuinn 
ar Pekkee ; agus go mai a Hoil ar ſaval, agus ar 
koſſaint an gagh oole Chunart Spirad agus Kolla ; 
agus go kuydichiv een o gagh oole Fekka agus 
Vor-lochdeey, agus o'r Navid ſpiradalt, agus o 
Vais heeree agus ata doy agam gon deana ſho, da 
Hrokar, agus da Vaihis, tre ar Tierna Eeſa Kreeſe, 


agus ar a Navar ſhin dearim, Amen. Go raiv mat 


ſhin. 
Keſt. Ke leen ſakramentea do Ordee Kreeſd ann 
Eglus ? 


Fre. Tha Hakrament a avain ata go generalt} 


a chum Slanee, Eayhon, Baiſte agus 
Suiper an Tierna. 


Kes?. Kred huigirſe les an Okalſa Sakrament ? 


He. Tuigim Kovarha foirimilagh Soakſe 
Ghras inveanagh agus Spiradalt, havare Thuinn do 
Ordee Kreeſd fein, mar leehe le faimid na Graf 


keana, agus mar Thall chum a nearva yhuinn. 


Ke. Ka vead Rann ann a Sakrament? 


Fre. Tha rann: An Kovarha foirimilagh Soakſe 


agus Graſa inveanagh Spiradalt. 
Kef?. Gud e Kovarah foirimilagh no Foirr : 
@ Vaildee ? OS lt oY | 


Dys 


' 1 
ather, who is the . all Goodneſs, to ſend 
is Grace unto me and to all Peeple, that we 
ay worſhip him, ſery him, and obey him as 
ve ought to do. And I pray unto God, tharhe 
ill ſend us all things that be needful both for our 


Souls and Bodies: And that he wil be mercitul 
unto us, and forgiv us our Sins ; and that it wil 


leaſe him to ſave and defend us in all Dangers 
ghoſtly and bodily : And that he wil keep usfrom 
all Sin and Wikkednes and from our ghoſtly Ene- 
my, and from everlaſting Death : And this I 
truſt he wil do of his Mercy and Goodneſs, throu 
our Lord Jeſas Chriſt, and therfore I ſay Amen. 


So be it. a 


Queſt. How many Sakraments hath Kryſt Or- 
dained in his Church ? 

Anſw. Two only as generaly neceſary to Salya- 
7 that is to ſay, Baptiſm and the Supper of the 
ord. 

Queſt. What meaneſt thou by this Word Sakra- 


ment ? 
Anſw. I mean an Outward and viſible Sign of 


an inward and Spiritual Grace, given to us, ordain- 
ed by Kryſt himſelf, as a Means whereby we re- 
ceive the ſame, and as a Pledg to aſſure us thereof. 
Queſt. How many Parts are there in a Sakra- 
ment ? | 
A. Two : The Outward: viſible Sign and 
the Inward Spiritual Grace. | 
Que, What is the ontward viſible Sign or 
Form in Baptiſm 2 


Dx Anſw. 


s a _— 


. 1 
He. Uiſge : Ann am baisder a Ferſa a N'ai⁰¹ 
4 Na-ar, agus a Vik, agus a Spirad neev, 


Keſt. Kred i an Ghras inveanagh agus Spiridalt? 
Fre. Bas chum Pekkee, agus Ayheen go Feeren- 
raghd : Oir ar vee yhuinn O Nadur beirhe a Bekka, 
agus ar Kloinn yheeveirg, deantar les ſho Klann na 
Gras Yhynn. | 
Keſt. Kred 1arrar ar Ferſonneev a vees chum am 
Baisdee? 
Bie. Airhee, le an tregid Pekka; agus Krediy 
len Kredid go Dingvalta Geallavna De a Yheantar 
| yhaiv ſan Takrament ud. 
1 Reſt. Maſhea gud uime am baiſdir Leneev, an 
tan tre na Noige nagh fedid id ſhin do choivleena ? 
i} Fre. Ara Navar gon geallaid aid araon le nam 
WH Banneev : Agus ara yhiagha arra fein an tan hiuk- 
fad chum aoiſe an ge altav ſhin do Choivleena. 
(| Keft. Kred far Ordiheev Sakrament Huiper an 
Tierna ? 
He. Chum gna-whivne Ecbarha Vais Chreeſd, 
agus na Tairvea do Yhevmid da vree. 


"Keſt: Gud e an Rann feirim ilagh, na Kovarha 

W414 Huiper an Tierna? | | 

Hie. Aran agus Feen, do ance an Tierna do 
Thlakka. : ” 

| Fre. Gude an Rann inveanagh, na an Nee do 

| Kovarecher leo ö 

Kere. Korp agus Fuil Chreeſd, do Glakkar, 
2.2 Gavar go dervha le na Kredveę a Suiper an 

lerna. 


Keſt. 


uin, 


Alt? 


1 

Auſw, Water, a Petſon 1s Baptiz'd, 
in the Name of the Father, and of the Sen, and of 
the holy Gbost. : 

Queſt. What is the Inward and Spiritual Graſe? 

Anſu. A Death unto Sinn, and a new Birth unto 
Rihtcouſnes : For being by Nature born in Sin 
and the Children of Wrath, wee are hereby made 
the Children of Graſe. | | 

Queſt. What is required of Perſons to be Bapti- 
zed ? 

Auſu. Repentance, whereby they forſake Sin; 
and Faith, whereby they ſtedfaſtly beleev the Pro- 
miſes of God made to them m that Sakrament. 

Queſt. Why then are Infants Baptized when by 


reaſon of their tender age they cannot perform them? 


Anſw. Becaus they promiſe them both by 
their Sureties, which Promis, when they come 
to age themſclugs are bound to perform. 

Queſt. Why was the Sakrament of the Lords 
Supper ordained ? 

 Anſw. For the Continual Remembrance of the 
Sacrifice of the Death of Kryſt, and of the Bene- 
fits which we receve thereby. 


Queſt. What is the outward part or fign of the 


Lords Supper ? 
Anſw. Bred and Wine, which the Lord hath 


Commanded to be received. 


Queſt. What is the inwatd Part, or Thing 
ſignified? | 

Anſw. The Body and Blood of Kryſt, which 
are verily and indeed taken and received by the 


Laithful in the Lords Supper. 
Queſt 


— — — — — 
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feer-cheart, meſsara chum Gloir hainim neeva fein. 


Keſt. Gud aid na Tairvea dan dęanter ran fair- 
tagh ſhin les an Takramentſe ? 
He. Neartigha agus Beagha ar Nanman le 
Korp, agus le Fuil Chreeſd, avail mar Neartiher 
agus Veohigher ar Guirp les a Naran agus a Veen. 
Kei. Kred 1arhar ar an druing do hig chum 
Suiper an Tierna ? 
Fre. Aid fein do Skruda an-vail Arechas 
Feerennagh orra fa na Bekkee do rinnedar ag Kur 
rompa go Dingvalta Bea nua do Hhatheev ; agus 
Krediv ſheſvah do vee akka a Trokair De tre 
Chreeſd, le Knivne vuihe a Vais ; agus a vee 2 
Karhannaghd le gagh oole Thuine. 


Oornai ar ſon Thaoniv Tynn. 


FzuSHIN YHENETALT:. 
| Ar Oolehooahdee agus avalfrokaree ; hooa- 
mar ar arrad agus ar ſhahran o do hleeheevſe 
mar Haoreey kailt. Do lena mar go ro vore Men- 
ga agus Meeana ar Kreehcev fein. Do chintamar 
a Nahai do dhleehee veannces. Dagamar gan dea- 
nav na Neche va Koir yhwin do yeanav agus do 
rinnar mar na Neehe nar hhoir yhwim do yeanav : 
Agus nee vuil Slaint ar-bee inneen. Ahh huſla, 2 
Hierna dean Trokar orrin na Pekkee rovohda. 
Koggills a yhe an drong advees a Kinta. Tavir ar 
2 naſh an luhd ata areahh, do reir do yealavna 
doilſee tu don cheena doana, an Eeſa Kreeſd ar 
Tierna. Agus aontee A-ar to hrokaree at a hon 
fan ; go kaivfem ar Beha o ſho amah go decai, 
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I 
Oueſt. What are the Benefits whereof we are 
Partakers tacreby ? 

Anſw. Strengthing and Refreſhing of our Souls 
by the Body and Blood of Kryſt, as our Bodies are 
by the Bread and Wine. 

Oueſt. What is required of them who come to 


fair- 


1 le 
ther 
een, 


=_ the Lords Supper ? 
cha Anſw. To examine themſelves whether they 
Kur (repent them truly of their former Sins, ſtedfaſtly 


purpoſing to lead a new Life, have a 1:ve!y Faith in 
ods Merſy throu Kryſt, with a thauktful Re- 
Imembrance of his Death, and to be in Clarity 
ith all Men. 


Prayers for Sick Perſons, 


A GunztRAL CONFESSION, 

LLmyty and moſt merciful Father, We have 
erred and ſtrayed from thy Ways like loſt 

Sheep. Wee have followed too much the Deviſes 


en- ö 
gi and Deſires of our own Harts. Wee hav offended 
ea. Ngainſt thy holy Laws. Wee have left undon thoſe 


do Things which wee ought to have done; and wee 
hav done thoſe Things which wee oughe nat to 
4 hay done: And there is no Helth in us. But thou, 
da. 0 Lord, hav Merſy upon us miſerable Sinners. 
ar Ppare thou them, O God, who Confeſs their 
Faults. Reſtore thou them that are Pennitent, Ac- 
ar (cording to thy Promiſes declared unto Mankind 
on WnKryſt Jeſus our Lord. And grant, O moſt 
aj, merciful Father, for his ſake ; that we may here- 
in. Nafter liv a godly, rihteous, and a ſober Life, to the 
Glory of thy holy Name. Amen, E 
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Vaihenas trokarechſa tre Chreeſd ar Tierna, Amer 


-. 


M2 -- T1-rvyhoi yho innad fein, kuydee e. o Hur 


Oorxei ar ſon na Habſoloid. 
() a Hierna, guimecdhn eisd ar Noornee go 
trokarah, agus koggil an veid advechi; 
am Pekkee yuit, innas go fuihiv an druing aga vuil 
am Pekkee ag geran ar a goinſceas, abſolod o do 


| 


Oornee an Tierna. 

A Na ar ata ar Neav, neevhar Hainim ; Tige! 
do Riaghd, Deantar do Hoil ar Talav, mu 
neehir ar Neav : Tavar yhuinn a niu ar Naran tz 
al. Agus mai yhuin ar Kinta mur vaimeen yhai 
do Chintehas ar na-hai. Agus na treoree een chun 
Ca-ahe, ahh ſaor een o Olk. Oir as leat fein! 
Riachd, agus an Hoo-ahd, agus an Ghloir, golf 
brah agus go brah. Amen 


*Miniſt- O Hierna, favail do Heryiſheh. 
+ + Fre. Hooris a Yhoas innad. 
Min. | Koor Kavir hvige od Ait ne-va, 
He. Agus kaovin do hior go neartvur e. 
Mn. Na leig don Navid Koir Leatrom do vet 
ag ar. | 
1 Na do Nolk tcahhd na Yhoirhhum a ghor 
dec. | | 
Min. Bee yho, a Hierna, do Hor Laidir 
Fre. O ahai a Navid. | 
Vn. O a Hierna, eiſd ar Gooihe. 
Fre. Agus leig ar Neivhe do rohhdeen hoogad 
2  Hierna, feuhh a nuas o Neav, avath 
* tavar Kuart, agus foir ar ſho do Herviſhch. 
h art le Suleev do Hrokar, tavar Kovartahd 


nall 
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19 
A Prayer for Abſolution. 
Lord, we — thee mercifuly to hear 
5 our Prayers, and ſpare all thoſe who Confeſs 


go 
ech heir Sins unto thee, that they whoſe Konſciences 
vue Sin are akkuſed, by thy merciful Pardon may be 


o 6o(@pbſolved, throu Krylt our Lord, Amen. 
Lords Prayer 
UR Father which art in Heaven, Hallowed 


Imen. 


iges be thy Name, Thy Kingdom come, Thy 
mul will be done on Earth as it is done in Heaven. 
in Hir us this Day our dayly Bred. And forgive us 
hanpur Treſpaſes, as wee forgive thoſe who treſpas 


againſt us. And lead us not into Temtation, but 
deliver us from Evil. For thine is the Kingdom, 
he Power? and the Glory, for ever and ever, 
Amen, 
Miniſter O Lord ſave thy Servant. 

Anſw. Who putteth his Truſt in thee. 

Miniſt. Send him Help from thy holy place. 

Anſw. And evermore mightily defend him. 
2 Muniſt. Let the Enemie hay no Advantage 
im. 
4 Auſw. Nor the Wikked approach to hurt 
Im. 

Mini. Be unto him, O Lord, a ſtrong Tower. 
Anſu From the Face of the Enemy. 
Minft. O Lord, hear our Prayers. 

Anſw. And let our Cry come unto thee, 
gad Lord, look do en from Heaven, behold, 
ab L viſit a releev this thy Servant. Look upon 
heh, hi with the Eyes of thy Mercy. Give him 
218 Kom fort and ſure Konfidence in thee, Defend in 
Tur E 2 from 
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4 nart na Navad, agus konvee e a ſhee agus a Slain 


| ” ; _ 
1 iſd Lynn, a yhe agus a Lanior oole hoeahde 
4 agus ro hrokaree ; ſheen do gnavathes huigt 
mo do Herviſheh, ata ga fiana le Teennis. Gu: 
1 mid hu neevai ſho do Smahda a- ara yholar 
4 : 
[1 hhum go deana Tuigſe a Laig Neart do chur ; 
4 kean a Curedee, agus Fijran an a Airheee : Inna 
| 


| tre Eela Kreeſd ar Tierna, Amen. 


20 


F 
ve 


I hioree, tre Eeſa Kryſt ar Tierna, Amen. 


ma bu 1 do Ygholla a aiſhik chum na Slainte de 
| vec roiv aige go kaivfe ſhe an whuid ele da Veh 
an Hegal agus hhum do Ghloir : No tavar yit 
| Graſa an Whoart ſho do hug tu ar do yhaval huig 
| ar vo tareis na Beha fianda ſho do chreeahnu gil 
bee nx chovace maille root fein am Beha hioree 


[| | Ya yhe ro hrokaree nohh do reir ima dalahd 
| do Hrokaire do ſgriſas amah Pekkee na ru 
ing do nee har aree, ar vo nahh been kuivne nid! 
mo apad orr  foſgal do Hool. Hrokar ar ( 
do Herviſhch, ata go ro yechilleh ag Jarree Par 
duin agus Mathavnas. Anuaih ann, (A-ar u 
ghrahe) ke be Nee do kuru ar kuul ann le Kelli 
agus le Mallis an Diavil, no le Anvian apus | 


| 
| Anvuin WCholla fein. Konvee an Ball egkrut 
p ſho a Naondahd na Heglais, tavar arthe da hrree. 
þ yrooha, gav a yeora, lahdee a Fian, mur Chift 
yhuit is folevneęe yho. Agus o harla go vuil a 
kur a Yhohas oole ann do Hrokars ayain, na ui! 
na le a Fekke roive ſho, ahh neartee e le do Spirad 
veannce : Agus an tan ba mian leat a ure as ſho, 
gav e hhum do Vavar fein tre Looaihahd do 
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21 
from the Danger of tn. Enimy, and keep him in 
Peace and Safecy everlaſting, throu, Jeſus KryR 
our Lord. ; 

Ear us, Oh God and Savior Allmyty and moſt 
Merciful: Extend thy accuſtomed Goodneſs 
to this thy Servant who is greeved with Sicknes. 
Wee beſeech thee, . Sanktity this thy Fatherly Cor- 
rection to him, that the Sence of his Weaknes 
ma, add Strength to his Faith, and Serionſnes 
to ug Repentance : That if it ſhall be thy good 
Pleaſure to reſtore to him his former Helth, hee 
may lead the Reſidu of his Life in thy Fear, and 
to thy Glory : Or clce giv him Grace ſo to take thy 
Viſitation, that after this painful Life ended he 
may _ dwell with thee in Life everlaſting, throu 
Jeſus Kryſt our Lord. Amen. | 
() God moſt Merciful, who according to the 
Multitude of thy Mercies doſt ſo put away 
the Sins of thoſe who truly repent that thou re- 


membreſt them no more. Open thine Eye of || 


this thy Servant wha. molt carneltly 
Renew in him 


Mercy upon 
deſireth Pardon and Forgivnes 


(moſt loving Father) , whatſoever hath been decay'd | 
by the Fraud and Mallice of the Devil, or by his | 
Preſerv and Con- 
tinu this ſick Member in the Unity of thy Church, 
Confider his Contrition, accept his Tears, aſſwage 
his Pain, as ſhall ſeem to thee moſt expedient for 
him. And foraſmuch hee putteth his whole 
Truſt in thy Mercies. impure not unto him his former 
Sins; but Strengthen him with thy bleſſed Spirit: 
And when thou art pleaſed to take him hence, take 


own karnal Will and Frailnes. 
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| "ES 
Vik ro ghrahe fein Ela Kreeſd a Tierna, 
Amen. 4 
Orha ag taova Vhuine Mun le Dia a Bonk an Vais, 


O a Ihe oole hooahdee, ag an kovnechid Spireed 
na Feeren eear bee deanta Eemlan, tareiſh am 
fooaſkice o nam Precſun halvee, koormid tre ur- 
laghd Anam ſho do Herviſhe ar Braha yheelis 
(no Dervhiuir) ar do Laveevſe, avuil is ar Laveey 
Hhrooior ghrahee, agus Lanior ro hrokaree ; dod 
ghoohe go ro Oohal, morveas do vee ar ann do 
la-ar. Innail e, gweemid hoo, am Fuil an Owain 
eerghlan ud do marva, hhum Pekkee an teahail do 
hogval, innas ar bee do kebe Sal do whit ar a 
Meahon an drogh-heahal hrooalleeſe, tre Anvia- 
neev na Kolla, no tre Healgeev an Diavail, Skoo- 
rha agus toghaouha, gofeadfee a havart Roghlan 
agus gan Sal dot la-arſe. Agus mooin duinn ata 
beo nayheai, a aikſhin an ſho, agus an na leheediv 
ele delimplareey la-ala an Tovaſihee, go de kor- 
ſovrecſte agus nevhynte ata ar Staid fein, agus ar 
Lahe gearra do Airev, ar Yogo neanam ar Kreeha 
havart don Hhreenaghd yheeaha agus neava ud go 
deeyhillagh, Kovfad is varfim ann ſho, ler feadir 
ar bre fayheoi hum Beha hioree, tre Looathahdiy 
Eeſa Kreeſd he an-vikſe ar Tierna, Amen. 
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23 1 
him to thy Favor, throu the Merits of thy moſt 


dearly beloved Son Jeſus Kryſt our Lord, Amen. 
A Commendatory Pra er for a fikk Perſon at the 
Point of Departure. | | 
O Almyty God, with whom do liv the Spirits of 
juſt Men made pertckt, after they are delivered 
from their Erthly Priſons : Wee humbly Commend 
the Soul of this thy Servant, our dear Brother 
(or Siſter). as into the Hands of a faithful Kreator, 
and moſt merciful Savior ; molt humbly beſeech- 
ing thee, that it, may be preſhous in thy Sight. 
Waſh it, wee pray thee in the Blud of that imma- 
kulat Lamb that was lain to take away the Sins 
of the World, that whatſoever Defilements it may 
hav Contrakted in the midſt of this miſerable and 
nauty World, throu the Luſts of the Fleſh or the 
Wiles of Satan, being purged and done away, it 
may be preſented pure and without Spot before 
thee. And teach us who Survive, in this and 
other like daily Spektakles of Mortality, t0 ſee 
how frail and uncertain our own Condition is, 
and ſo to number our Days that we may ſeriouſly 
apply our-Harts to that holy and hevvenly Wiſdom 
whilſt we liv here, which may in the End briag 


us to Life everlaſting, throu the Merits of Jcſus | 


Kryſt thine onely Son our Lord, Amen, 
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Ranna arree don Scribtur xeeva. 


at 
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Eoin : 4: 24. Is ſpirad Dia: Agus an dream 
caras e, as eigin doiv 2 Fara a ſpirud agus a 
feerinne. 

Matha 4: 10: A duvirt Eeſairis anſhin, Eemih 
rovad, a Hahihor, oir ata ſkreeva, onorfee tu an 
Tierna do yeca fein, agus as do na eanar do yhea- 
na tu ſherviſh: 

Tais: 22: $, 9: Agus miſhe Eoin, an tee do 
Honnairk agus doHuala na necheſe - Agus an tan 
do Huala, agus do Honnairk aid, do huit nie ſhecs 
chum ſleuchdana do yheanav a fianiſh chos a naingil 
do oillſhee na nechefe” Yha-av : 
9. Agha duvirt ſe riom, ſhechuin hu a (ſhin do 
"a, oir is koivhervantee yhuit me, Ge. 
dean Sleughdin do yeea. 
Iſt. Corint. 14: 9. As avlee ſhin ſheevie, mung 
lavarhee breeara ſohuigſina tres an teangee kennus 
aihetarn a nee lavarar ? oir is fa a naier laveris ſhecv. 


4 


4 


oe + 
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Koleſſ. 2. 18. Na mealla enduine ſheev war 
d, Aingliv, Ga Ha- 2 fein Sna Necheey nahh Fakka 
ſhe riav, ar na leena go deevan re heencinn a 
Hholla fein. 


Denteronomi 


1 


_—_ — 


Some Texts of Holy Skripture. 


St. John: 4: 24: God is a Spirit, and they 


who worſhip him muſt worſhip him in Spirit and 


n Truth. 
St. Mathew 4: 10: Then faith Jeſus unto 


im Get thee hence Satan, for it is written, thou 
alt worſhip the Lord thy God and him only ſhale 
hou ſerve, | 
Revelation 22: 8: 9: And I Johnſaw theſe things 
und heard them, and when I had heard and ſeen 
hem, I felt down to worſhip before the Feet of 


he Angel which ſhewed mee theſe things. 


9 Verſe. Then ſaid hee unto mee, fee thou doe 
115 for Jam thy fellow Servant, &c. Worſhip 
Od. 5 

tit Corrinthians 14. 9. So likewiſe ye, except 
ye utter by the Tong, Words eaſy to be under- 


ood, how ſhall it be known what is ſpoken ? for 


Fe ſhall ſpeak into the Air. 


Col. 2: 18: Let no Man begile you of your Re- 
ard in a voluntary humility, and worſhiping of 
ot Angels, intruding into thoſe things which he 
wn not ſeen, vainly puffed up by his fleſhly 
nd, 
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Deuteronomi 4: 12: Agus do lavar an Tierny 
reev as laar na Teene : Do hualavar fooaim nam 
Breear, ahh nee Vakka var Savlooa ar bee, ahh 
avain go Kualavar ghoo: 


Fer: 15: Tuigivſe ar a navarſheen ajre vai Yhuiy 
fein Degle go trualfee ſheev fein agus go nean 
ſheev Eevai ghravalta Koſſavlaghd Feeragh ar bee, 
Koſſavlaghd Fir no mna. 


Pſalm 19. 7. Ata Dlee an Tierna Eemlan as 
cempa a Nanma. 


Romhanah 15.4. Oir ge be Neche do Skreeviff 


roive ſho, is hum ſhynn hegask do ſkreeva aid, in- 


nus go bee Doghas aggin tre oyid agus tre Hho- 
vartaghd n&Scribtur. 


 Guiva 17. 11: Agus dob Ooaſle na Hudaihe ſhin 


na an voointir do vee a Theflalonika, agus do 
ghavadar an Breear go ro Looaghairagh hukka 
Ag kooartaha na ſcribturea gahh en La, da calhin 


an mar ſhin do vadar na neeheſe. 


Lukas 16. 29. A deir Abraham ris, Ataid Ma- 


12 oiſc agus na Faihee akka : Eiſdea ſhaid ruſan. 


Lukas 17. 10. Agus is mar ſhin duivſe, an tat 
do Yheantee gahh oole nee dar ha-anu yee!, 
abreev ; is ſhervantee neavharvaha ſhyn, oir do 


rinnamar an nee do vee yheeahiv orinn do yheanar; 
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Deuteronom) 4: 12: The Lord ſpake unto you 
Fiery Mout of the midſt of the Fire: Ye heard the Voice 
1 nam of the Words, but ſaw no Similitude, only ye 
ahh heard a Voice: | 

Verſe 15: Take ye therefore good Heed unto — 
Thur your ſelves, Cc. leſt ye corrupt your ſelves and 
c ana make you a graven Image, the Similitude of any 
bee, Figure, the likeneſs of Male or Female. | 


Pſalm 19. 7. The Law of the Lord is perfe& 
an ag converting the Soul. 


Rom. 15. 4. For whatſoever things were 
Written aforetime, were Written for our Learning, 
that we throu Patience and Comfort of the Scrip- 
tutes might have Hope. 


Cera 
l, in- 


1ho- 


Afs 17. 11. Theſe were more noble than 
ſhin, than thoſe in Theſſolonica, in that they receiv'd 
do the Word with all redineſs of Mind, and ſearch'd 
ka: the Scriptures dayly whether thoſe things were 
nhinW fo. 


Luke 16. 29. Abraham ſaith unto him, they 
Ma- have Moſes and the Prophets let them hear them. 


Luke 17. 10 So likewiſe ye when ye ſhall hav 
tan done all thoſe things which are Commanded you, 
ce ſay, wee are unprofitable Servants, ' Wee have done 


do that which was our Duty to doe. 
| F 2 Mark 


L 28 J 
Mak 2. 7. Kred fa lavran an fear ſho blasfe- 
mee mar ſho ? ke Yhe dus pekkee do vaihey ahh 
Dia na aonar? 


1 Fader 3. 21. A nee fos re deeg an baiſdea re 
ſaor-har ſhynn a neeſb, ag fregra na heſimplara 
ſhin, (nee he kur ovain halhar na kolla, ahh fiarſee 
yheachonſias a taov De) tre Eſheree Eeſa kreeſd. 


Iſaia 42. 8. Is miſhi an Tierna, ſhe ſhin 
Mainim, agus nec hura me mo ghloir do neach cle, 
no mo vola d Eevaiheey Gravalta. 


1 
Mark. 2: 7. Why doth this Man Blaſpheme > 
Who can forgiv Sins but God only? 


1 Peter 3. 21. The like Figure whereunto e- 
ven Baptiſm doth now ſave us, (not the putting 
away the Filth of the Fleſh, but the Anſwer of a 
good Konſcience to'ards God) by the Reſurrek- 
tion of Jeſus Kryſt. 


Iſaiah 42. 8. I am the Lord that is my Name, 
and my Glory will I not giv to another, neither 
my Praiſe to Graven Images. 


ms "Mr" YO 
Preface to the Vocabulary, 


O R the better Underſtanding of the Genius 
FE of the i Langwage, and eaſier applying this 
Vocabulary to the Knowlege of this foregoing 
Katekiſm and Prayers, it is proper to premiſe ſome 
few Gtammatical Obſervarions. 
And firſt, its Nouns, I beleev almoſt all, hav an 
| Accuſatrv and other Oblique Caſes in both Num- 
bers, and make the neceſſary Changes of them 
| various Ways. | 


| The Defect of their Grammars makes that our 
Examples mult be chiefly taken from the preceding 
Egay, but yet we will add ſome few. 
Nom: Dia God. e 
| Gen: De of God. > Plural Dec Gods. 
Voc: O yhe O God. | | 
141 Nom: Mak a Son. 
Gen: 7ik of a Son. 8 Plural Mi Sons. 
it Dat: Don Vak to a Son. | 


118 |. Nom: Kos a Foot. | 

WH Gen: Na Kois of a Foot. c Plural Xoſſa Feet. 

| | "| Dat: Don Hois to a _ | 

Nom: Breear a Word. 

Gen: NaV/eear of a Word. 5 Breeara Words. 
| Nom: Eglais Church. . | 
1 | Gen: Na Heglas of the Chuch. $ Churches. 

Trokar Mercy. 
g Do Hrokar of Mercy. 


Eehan a Dauter. | 
Na Heehan of a Dauter. ; Eeana Dauters. 


Trokairea Mercies. 


lius 
this 
ing 
me 


'an 
m- 
em 


Dux 


ng 


0, 


. 
Kunnart Danger“ 
O Hannart from Danger 
Deor a Tear, Theora Tears, 
Aane Commandment. Aanta Commandments; 
Seahal the World, an Teahail of the World. 
Nom: Bais Death. 
| Gen: Vais of Death. 
Slanior Savior O Lanior O Savior, 


By theſe Declenſions it appears I think manifeſt: 


ha moſt of their Plural Numbers are made by 
adding a, ea, or eev, to the Singular, and the 
other oblike Caſes by Changing the firſt Letters 
from B, to U, from D or dh to T or yh, from K or 
T, into H, from P into B or F. &c. All which do 
not only ſerve to diſtinguiſh Caſes, but ſoften the 
Lang wage. 
GENDE R 8. 

The Genders are diſtinguiſn d by He and Sie, 
ſignifying Fe, and i She, 

At other times Ban a Woman is ſet before the 
Word, as Ree or Riogh a King, Banriogh Queen 
Faidhe Vates, a Prophet, Ban-faigh, a Propheteſs, 
Ozlah a Servant, Ban or Van-og/ahb a Maid-Servant, 
Aſjal an Aſs, Ban-aſal a ſhe Aſs. 

At other times the Fymninin is made by adding eas 
or Eſs as Maibiſter a Maſter, Maihiſtreas a Miſtreſs. 
Adjeftives and Participles. 


Adjeftives = Participles often end in a, ha, or he. 


As Neav Heaven, Neava Heavenly. 
Aar Father Aarrah or Aaral Fatherly- 
Or Gold, Orha Golden. 


Jarran i 
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Jarran Iron, iarnee of Iron. 
Dia God, Deeai or Diadha Godly. 
Kabar a Joint, kabartha Coupled, jointed. 
Leovan a Lion len Lion-like. 
Diaval Devil, diavlee Dceviliſh. 

* Bakalta baked. 
Baihte drowned. 


Other Adjefives end in il, ool, ach, or each, which 


I think anſwers to the Engliſh 35, ful or ble. As 
* Feidil Faithful, Pakkeol Sintul, Dickreideach Wiſe or 


diſcreetiſh, KairrigheachKraggiſh or Rocky, Craggy. 
And it is to be Noted that in Conſtruction, they 


= are uſually placed after the Subſtantives; and it 
ſeems molt proper that they ſhou'd be ſo: For the 
Thing it ſelf ſhou'd firſt be Named, and then its 


Quality or Karakter. 


£ SUBSTANTIVES. 
Subftantives often end in Heahd or ghd or chd. As 
Dia God, Detaihahd or Diadhahd Godhead, Duine 
a Man, Daonahd Manhood. Gaſty Chaſt, Ghaft agi 
Chaſtity, Riaghda Kingdom: Fada long, Fadaght 
length. Mea/teireachd, Deceitfulnes. 
As our Exg//h Names of Perſons and Profeſſions 


often end in er, theirs ends in oir. 


As Dhehoir a Lawyer. 

Kairteoir a Carter. 

Farretoir a Begger. 

Tairinhor a Drawer. 

Mealtoir a Deceiver. 
Degrees of Compariſion. 4 
. AS 
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As our Adjectives are compared by more and moſt, 
theirs are ned by nas aud ro. As Honorahr 
honorable, Nas honorah more honorable, ro honorah moſt 
honorable. Trokarah Merciful, nas trokarah more. 
Merciful vo hrokarah moſt Merciful. Debilleh Ear- 
neſt nas dehileh more Earneſt, ro yehilleh moſt earneſt, 
70 ghrahes moſt Loving. | 

Pronouns. 

The Pronouns are not cafy to be reduced to Rule. 

I me 


Thou tu 4 | 8 444477 
He, e, ſhe, ſe, The Pronouns are often 
Wee ſhin joyned to other Words 
E ſiv, ſheevſe, both in the Beginning, 
They jad, ſiad, og and End : As Mainim 
Mio ke a Kaidhe my Name, Tainim thy 
Whoſe darav Name, Hainim his or 
Which noh or noch _ _ your Name. | 
What ge 2802 5 1 
I ſhud, ſhin 
Dis ſin 
That ud | 0 a, ROTEOAIHGTS 
Tae ha As Articles + are bor- 
e druing rowed of the Pronouns I 
of Kein may take Notice here 
Our ar, dar that as yet I find no- 
Dur Var, aguiſhe thing about Articles, 
The ſame ionnan, won ſaving that an ſtands for 
Alternate, lead ße: at an fear the Man. 
All ox whole oole N 
Other, ele b. * 29 4 | 105 | 
Every. gach, or g 31 Zak ag — 5 
With F en Leo, G Auxiliary 
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Auxiliary = 

Tam ataim I am 

Ata which art 

Ku ſe is 

Vee, was, bee k 
Va were 

Pim or Vin J hav been | 
Vavar ye hav been 

Ni bhinnfi or ni Vinſi Thad not been 


Imperative Mood. 
Biodhſibhù be ye 


Biodh an let there be 
| Infinitiv Mood. 
Beith to bee 


Veith Being 
Bea Livelyhood 
WR B:iadh or Viadb, Viands or Meat 
Beo Exiſtence Gen: 6; of Exiſtence a Being. 
if By theſe few Grammatical Obſervations it ap- 
WE pears plain to me, that the % Language is not a 
WH Contemtible Language, but ſuch as the Inhabi- 
T8 tants ſhou'd deſire to fee improved, and written, 
and printed as other Langwages are. It's nume- 
rous Diſtinctions in the Oblique Caſes of their 
MNouns, and Perſons of their Verbs ſhews a Quick- 
neſs and good Capacity in the Peeple who can carry 
them in their Memories and uſe them with great 
Readines. The Derivations of Words from Gyeet, 
Latin, Britiſh, and Saxon, affords the Antiquary 
many curious Obſervations about antient Cuſtoms 
and Laws, and firſt Peepling, and after Commu- 
nication 


Parti ciple. 


Ba £ a tw oc os i i. Tq-c- @&  @@@# £&4 wa © _ ca ß O00 mu wu % TT. we 


— 


ws A = 


3-5 


nication of Nations: Bur my Buſines is not to con- 
ſider the Pleaſure of the Learned, but the Advan- 
tage of the Inhabitants : And it ſeems wonderful 
to me why an ingenious Peeple who are fond of it, 
cou'd ſo long be Contented in a State like that 
which Nations were in before Letters and Writing 
were invented. With reſpe& not only to Religion, 
but knowledg of Times paſt, and Arts and Sciences 
and Improvements of Life: With reſpekt to that 
Communication that abſent Friends and Relations 
hav with one another at a Diſtance, Nay even 
with reſpect to written Contrakts, Akkounts, Bills, 
Bonds, Wills and all the written Affairs of Life, 
they are left to the uncertainty and ſhortnes of 
Memory and Words, and Oaths, and Evidence 
that hath no written Bargans to Confute them. 
Now as I believe this can be faid of no Nation un- 
der Heaven beſides themſelves, itis to be hoped 
they will let their Prieſts keep them in it no longer: 
But as it hath been often found that real true Reli- 
on brings with it all other temporal Improvements, 
It is to be hoped this little Inſtruktion of their Youth 
in Gods Truth and true Religion will be the Begin- 
ning of uſeful Learning and other Knowledg which 
other Nations have and they only have hitherto 


neglected. 
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of the Preter Tenſe, 


of the preſent Tenſe, 


a Mir Heed. 


akg 
PWV OCABULARY- 
Air. | 
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Aane a Kommandment.“ 
Aanta -KRommandments. 
Obl. Aanteeu, Aibnim, 1 
Kommand, do anee did 
kommand. 
Aar Father, ar Nau our 
Father. ; 
Ag and dod dee Words 
8 


are Signs of Participle 


anſwering to ing in the 
Engliſh, as ag rah ſayin g 
ag teagaſg teaching. 

Ag kur rompa purpoſing. 
Agad you. 

Aggin to, or with us. 
Ahh or ach, at, but. 
Ahai Face. 

Aid or iad or ead they. 
Aier Air, fa Naier to the 
Air. 

Aig or Aige, Hee Ainim 
a Name. 


Airhee or Are bas Repęn- 
trance. 


IT Bent M0 of 
| 1 


Ata ky As 
Akedor firſtly. © 
Akka with x VEL | ? "om 


| Altranas Adultery, 


An the, one, this, 1 in, c- 
vil, noble tru. 
Anai againſt, 


| Auam the Soul PI Anama N 


An doi the Way. | 
An feadir if you can. | 
Argil. Angel Angleev An 


gels, * 


Anm in him, Anſua. 

| 47 tan when. 2 

| 4ntee whoſoever. 
Anviaueev Lofts. | 

Anoiſe Age 3 

Aon or A one, alone. 
Aran Bread, Naran our 
Bread. 
Ar bee, any, at all. 

Ar do hon for you. 
Arehas ſee Airbeę Repen- 
tance. 41 


A, again, Ariſh reherſe, 


Arrad erred. 

Arree ſome. 

As, is, out, out of. 
Aſal an Aſs, Ban-aſal 2 
She-Afſs. 

Aſheree Reſurrektion, De- 
ree he roſe. 


Ata which art. 
| Alaid 


ama 


Dur 


. [ 

© Cho 

Ataid akka they have 
them. 

Abu or auul as. 

Anne, only. 

Aybeen 8 birth. 


Banneev Suret ies. 
Be is, ſee, bim. 
Bea or beaghn, Refreſhing, 
Life. 

Beirhe born. 


Benn or Bean a Woman, 
Mua, Women. 

Bim Tam. 1 am, be is, 67 
was, ba or da were, beith| - 
fo be, Beo living, Bea 
Life. 

Bonk, "at the Point! 

from Ponk, _ 

Brahar Brother. 


Breear a Word, na Vreea»| 
of a Word. J 
Brooha to bruiſe, Broote 
bruiſed. 
Byhus or Byghus or Buiches 
Thanks, 555 thankful, 
obl Vaihee, | 
C. 
Ca ſee, ka how. 
Choivah Stranger. 
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| Des dear. Obi. Teh; 


Dee 

keep, Koivedfin, that 1 
ſhou'd keep. or atchiewe; 
Creidim or Kredim, 1 be⸗ 
leev. 

Chrooai or Kruai Krea” 
ted. 
Cur f, Kur or Kitram | 


2. Care. . 1 
, 
q 


For other Words ex [ 
pected to be found under 


1 
C, look under k and , | 
where many will Ma | 
found, * 
Da or do, wa oe two; | 
dara Second. | - > | 
Da if, unto. L 
* Dane or Duine, a Man, 
any one. 
Daor, dear, bound, Di: 
orſe Bondage. 
Dar for, by. 


Deanav, an Aten, may, 
deanta# be done. 
Dearim 1 ſay, a duris you 
ſaid, duvirt hee ſaid. ©. 
Go deavin truly. * 7 
Deearee to deſire. 


Charveds or Hoivedas, 


Deeval 


| | Fer. 


Dro 
Deeval Hurt, 
Deevan vain, Deevanis 
Vanitie, yeevanis. Obl: 


Deree, he roſe Aheree the 
Reſurrektion. jp 


Dia God. 
Deeai or diadha Godly. 


Dia dovnee or dombuah 
dies dominica. 


1 Diaval Devil, diavlee de- 


viliſh. 


mean or behave. 
Ding volta, ſtedfaſtly- 
Dhe Law, Dleeoir Law- 


Do, duo two, dara ſe- 
cond. 


Dob more. 

Dod ' ghoohe beſeeching 
thee. 

Dohas or Doghas Hope. 
Doi Ways. 

D'oiv to them. 


Deaf a Door, Dorſee 


Doors : 
rs. 
Dream they, the Sekt or 
Tribe. 

Droh or. Droch Wikked, 
Drochaint evil ſpeaking, 


Ihoirſeev yure 
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Dimbar or dimchar to de- 


f 


Druing, thoſe of that 
Tribe. 6 

Dual yhav becomes me. 
Duine a Man, Daine 
Men, any Perſon: Dat. 
Pl. yheaneeu to Men. 
Duris, 8, dearim. 

Durtohd to releev, 8 Fur- 
toghd: 

Balg or duling ſuffered, 


S Pulangam. 
E. 


E, he, him I ſhe: 
Eadvar jealous: 
da Eabin proving, try- 


ing. 
Eahon, that is to ſay, 


Aiunt. 


Eallah, Kattel :  Hellah, 
thy Kartel. 

Ears, Ara, Adoratio, 
ee 
Eear 
made. 
Earee, Aoree 4 Paſtor: 
Eebart, Iahbh airt a Sacri- 
fiſe, Eebarba Sacrifices. 
Eehid the twentieth, Fi- 


bee deanta, being 


Eemib Go, get thee away. 
Eemlan 


chid the PFiginti twenty. 


muh rere. 


* * . es « CGCKt OAIk 


8 0 
Erv 

Eemlan or iomlan perfekt. 

Lempa, iompa, turning, 

coveting. 

Eennis, innis, tell, inno- 

teſce. 

Eennus, ionnat, therfore, 

to the intent that. 

Eenta, jonta in the ſame. 

Eentin, Intin Mens, Will. 

Meenteen, my Mind, In- 

tent ion: Eentim Volun- 

tary. 

Ees Knellege Science. 

S: Fiſs. © 

Eevai, iombagh, Imagh, 

imago, Image : 4eevai- 

heev Images. 

Egal Egla Fear, Egle wee 


to be in Fear. 

Eglais Ecclefia, the 
Church, za Heglais of the 
Church, 


Eiſdim 1 hear: eiſdaſhaid 
let them hear. | 
Egkrooai, egrotus, Sick. 
Eigin ſome: 

Eile alius other : Oole all. 
Eivbe, Eimb a Kry; ar 
Meivbe, our Kry. 
Ervoointir thoſe. 
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Eſbere or Aſheree Reſur« 


rektion. 

E/bik Epiſcopus Biſhop. 
Efimplar an Example, 
Efimplara Examples. 


F. 


Fa under, to unto. 

Fada long, Fadaght 
length. 

Faidhe, Vates, a Prophet, 
Faighee Prophets: 
Faikkim I ſee, Nah Fakka 
He hath not ſeen; 
Faimid get, receive: 
Fairtagh Ran-fairtagh, a 
| Partaker: 

Fear, Vir, a Man, Fir 
Men. a 
Fearr better: 

Fedid it may: 

Feerah, the Figure: 
Feeran, Verum, tru, Fee- 
rautaghd, Truth or Vert 
ty Rihteouſnes, go fieren- 
nagh, firmly: 
Fein felf- 

Feen or Fion, 


Wine. 


Vinum, 


Ferſa 


Berſoneev Perſons: 


fion-: 
Fanis, Witneſs: 


Eef. 
 Flais Heaven: 
Dine, Pomps : 


learned or ingenious: | 


milah outward: | 


klee delivered: 
Foy fua, Hatred: 
Foybid Patience: 
Fuil Blood: 
Fu bass, died: 


: 
4 
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Ferſa, S Perſa, Perſon, Lang wages, and alſo in 


Feuſbin or Fuoin Confeſ- 
Ho it is Hard in Irifh : But 


Fikka Picking or Stealing: 
For, vere, tru, S. Feeran: 
Fiſs or Fios, Knollege, 


* Foliman I learn, inoloma 
to be learned, Folam- 
teagh' a Diſciple, Fug hi- 
laim Learning, folamtha 


Foirm Forma, Form, foiri- 


Fboaim Voice or Sound : 
Foeoaskil to deliver, fooaſ- 


: the Letter g or ghee 
anſwers to gamma in the 
Greek and Gime! in the 


40 


the Saxon as in get, Gili, 
Finger; Linger, Gelding, 


when joined with 5) in 
the middle or end of 
Words it is uſually Qui- 
eſcent, and therfore hath 
been often left out in the 
Words of this Vocabu- 
lary. em 


Ga or ag ſerve as the 
Termination ing in the 
Engliſh, and are put be- 
fore the Participle of the 
Preſent Tenſe; As, ga 
ſmoona thinking, ga 7a 
faying: TY 

Gah or gach every, As, 
gal un every one: 
n ro kall- . 

Gan without: | 

Cava to take, gavar taken 
ghavadar, or Mavadar, 


ſchey did take- 


Ceallau or Gallau a Pro- 
mile, a yhalloont ta promiſe, 
d'yallader. they promiſed: 
Gemniabd Chaſtity. 

Ghall or geal a; Pledg: 


Hebrew, and as it was 
hard in both thoſe two 


Qbl: yheal. ag 
| Glakkam 


Sn <q?  m An A x £za 
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Gud 
Glakkam I take; do glak- 
har was taken. 
Gnawhivne or gnachiei une 
continual Remembrance. 
Gneev a Deed, Gneeva 
Acts, Gueevarha Akts, 
Works: 
Gloon or Glan a Genera- 
tion. "y 
Goto, at, that, very. 


Ilt is allo the Particle be- 


fore Adverb equivalent 
to hy in - Engliſh at the 
ends of Words : As go 


lun quickly, go Keart” juſt- 


_ 
Cd Theft: 
Gorh Wind: 


% or Guth a Voice, 


Prayer, Goohe Prayers: 
Grahs Love Gratia, ro 
gabe moſt loving: 
Chwihim l beſeech gwee- 


Enid Wee pray, dod ghwo- 


be, beſeeching thee: 

Gud what: | 
As g hath two Sounds, a 
oft and hard in the En- 
gliſn, I have ſometimes 
put the alk g for gee 
ſoft or jee, as in, Age, 
Virgin, Generation. 
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FS Hog 

But I queſtion whether 
that Sound is found in 
the Iriſh Tong or whe- 
ther the Native Iriſh can 
ſpeak it. 

H 

 Aaingih the Wikked: 
Hanza Theanga Tong: 
Haoreev Sheep S Kaor 2 
Sheep, go haree chiefly: 


Haor bus to labor: 
Hantahu tu Kovet thou: 


Haſbenat, ſheweth: 
Havart S Tavir have; 
given: 


Havlaka buried: 

Healſe this World & Seas 
hal World. 

Heeas beneath: 

| +1egaſgoreev Teachets, 8 
Teagasg: 

3 thy Kattel, S Eal- 
ah: 

Herviſbeh Servant? 

Hieree everlaſting: | 
Hig heahin come to viſit: 
Hobar his Work S Obar 
opus: | 


Hoglah your Laborer. 8 
Oglah: H Noil 


| Hraoaleaſe this Wikked:} 


Huſſa you: 


Iar 
Sit from Toil Will: 4 
Hon for: 

Honnark ſaw: 

Hooahdee or Chuahdach, 
Mighty: oole- Hooahdee Al- 
myry: | 

Hoole Eye, the Gen: of 
Suit: | 
Hrokaire Merſies 8 Tro- 
kair: 


S trooaile Corrupted: 
Huala heard. 
Huas or chuas above: 


Ker | 
askeſt iarrar asked: 


I larla an Earl: 


Ih or iv you: 

Innail waſh: 

as inoloma. to be learncd: 
Irveanah inward: 

Is i, am, Miſs, I am: 

As i vowel is ſounded lile 
dubble e after the Man- 
ner of the French, moſt 
of the old Words will be 
found under that Letter. 


K 
Ka how: 


Hug gave: 
Hugam to mee, 
to them: 


Raabe, temtation Kabibor 


Hula Temtor. O Habibor Voc: 


Kaibidil Chapter. 


Huige ſbo do Herviſha to . Kaifar you muſt> 


this thy Servant: 
Huigirſhe underſtandeſt : 
& Tuigim: 

Hum or chum to, unto: 
Humas or chumas Power. 
go bhurramah reverrently. 


1 
L, 1, 3; Inis a an 1. or I- 


5 „ 
arram I ask, iarras thou 


| 


Kailt loſt: - 

Kannas Or Keanas Power 
or Aut!:ority;: 

Kaovim to preſerv, go Koi- 
vedſin that I ſhoud keep, 
K arhannaghd Charity: 


Ke qui who. 
Keali deceit, Heagler 


Deceits: 
Keart Certus 97 
Kena the ſame:: 
Kenkus How 


| Kerrav the ec, 


D , . . ec ·ü •-m˙A . ̃ͤ oe Air . ˙ A aca. cr. 


ey 


[ 
Keſt Queſtion: 


Kinee, genus, kind: - 
Kee daona genus huma- 
num. 

Kinta a Treſpas, Gen: 


) 
43 oY 


of this Traduktion of 
Karakter that we havlaid 
before him 

Kolla Fleſh or Body, Obl: 
a Holla or a cholla of the 


Hhinta or Chinta: 


ne Kleanta thou ſhalt not 


bow: | 

Klin Children, Klan 

idem; 

Klunninz J hear, Koolas or 

do hualz me I did hear 

Kneſd Honeſty: 

Kodichiv Help ye: 

Koggils (pare: 

Koinſeas Conſcience, Obl. 

Foinſſas go koi ved, that I 

ſhoud keep: 

Koir juſt, ought, Alſo a 

Fault: 

Koivhervantee Communis 

Servus, Fellow-Servant: 
In the 224 of Revelati- 


on the 9th Verſe, in the Gen 


Highland Bible printed in 
tne Engliſh Karakter; 
this word is Coimhſbearbf- 
boghantu'ghe, four and 
twenty Letters inſted of 
12, By that Example 
let the Reader judg of 


| Body, bodily. 


Konra Dealings: 

Konval to keep, Kunvee 

keep rhou, 

Kobala. S Klunnim: 

Keoor or Chur, to put, 

koormid Wee put into, or 

commend into. 

Kooart Viſitation. Obk 

Whoart. | 

K«cſſaint defend. 

Koſvalaghd or. Kofſavlahd 

Likenes. 

Kovara a Sign, kovareeher 

ſignified. 

Kovarſan Neighbour ox 

Nabor, Obl. Chovarſan. 

Kovartaghd Comfort *:, 

Hbovurtaghd or 

Chovnrtaghd: 

Kownee to remain or con- 

tinu. 

Krann, 2 Tree, Obl- 

Hhran: | 

Kraoy or Chraoy a Tree. 
HA  Kredtim 


the, Nature and Neceſſity 


C83» 
i Mar 


Kredim I _ ahredee v Lavram loquor I ſpeak, 
or Chredeev to believ: do lavir did ſpeak. 
Krediv or Kredeev Faith, | Le with: 


don Chredeev of the Faith: Leayhin Or Leighin an In- | 


Kree Hart. ſtruction. 

Kreevroghg Bruiſednes of Leeanam I fill, ar na leena 
Heart. nlled. 

Kreeh an End: Legnav a Child, Pl: Leineev 


Kruai or Chrooas Created, Children: 
Nroaiher or Hhrocaiber, ' Leeg, or Lbs let. 


Creator- Leehe the Gen: Caſe of 
Kryſt Chriſt, Kreeſdee Siebe, the Means. 
Chriſtian, ' Looaghair Joy, go Lugbai- 
Kuahaee or Hhooahdee vole, rah joyfuly. 

Almyty: | Lovaiþahd Merit, Loo0a;h- 
Kualavar ye heard, S. ahdiv Merits. 

Klunnim. Lughd thoſe. 

Lui une ber | 

Kunmon Communion: | Ma or Madb if: 
Kunnart Danger, O Hbun-| Ma-ar Mother: 

nart from Danger. Mah or Magh out: 


Kur rompa purpoſing. Mai Good, Maibg; 


ll Kirvdibio keep. Goodnes: 


Maithim I forgiv, La- 
L meen Wee forgiv : Mai 
forgiv thou, Maihay and 
La Day, Lahe and Laev\ Maihavuas forgivnes. 


Days, /a-al daily. | Mak a Son, Vik of 2 Son. 
Ea-ar Preſence, am laorſe Manam my Soul: 

beſide mee. Maon Golds or Means: 
2 Strong: | Mar-on, both, together, as. 


Hand, Lan Hands n 


Nar 
Maid Dead, Marvea or 
Varveu lead: ar -Varvecy 
upon the Dead, Varva 
Killing or Murder. 
Maſhea why, then. 
Mahon Medium Midſt. 
Mala to Deceive. 


Mega Devices. 

Mar to think, Meſſuin: 
or Meſſuim I think. 

Meaſs. Eſteem or judg- 
ment. Gen: Veas Marveas 
great Eſteem. 

Meſarahd Temperance. 
Man Dia God pleaſe: 
Miſhi I - 

ua Woman: 


FJ) 


hs Bin therefors, S Ad- 
var Cauſe: 

Ar Marge on the Sea. 8 
fairge. 

Nas, more, Sign of the 
Comparativ Degree. 
Navid Enemy. 

Neart Strength, Nertiba 
ſtrengthening. 

Nearva from dearv, con- 
firm, ſure. 

Nee or na, not. 


Nee a Thing, Neebe 
Things. * 
INeav Heaven, Neava 
heavenly. 


Neehar Hallowed. 


Moixe an Inheriter: 
Moonim, Monere, Mooin 
teach thou. 

Muna Except: 

Mur as: 


Na of. 

Nadur Nature. 
Nah whether, not, 
N anmeev our Souls. 
Nayhorr near. 

Naev og Neev holy: 
Neevhay Hallowed neav- 
kintach guiltles. | 
N*aran our Bread. 


WAUAY DC . 
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Neehan a Daughter, He- 
han of a Daughter. 

from Eeahan. 

Nerna was made, Ner- 
name | was made. 

a Niu, this day. 

No, or elſe. 

Noh or noch which. 
Noige of age, from Oꝛige 


age. 
Nultfiz that I ſhoud re- 
nounce or nullify from 


Diultam. O 
o, from, of, O or Oh, 


before the. Vocat. 


Oe 


eu. amt, 


nin this Prayer. 


Ouh b 


Mir, Work opus, Hobar 
your Work : 
Works. 
Oige Youth, Age, Oganah, 
4 young Man. 
0th, or Oigh a Maid or 
Virgin. 
Odſhee did ſhew, Sfoilhim. 
Oir for. 
Oglah, a Servant: 
Okkal, fokul a Word, Vo- 
cabulum. 
Olum.to learn: 
Olk Evil. + 
Ooal humble. 
Onorfee tu thon ſhalr wor- 
ſhip. - 
Ooaſal noble gentle. 
Oole, all, whole, eile alius 
other, 
Ooar, or Uair, hora, an 
Hour. 
Oorne a Prayer, le Hoorne? 
with Prayer. Sa Noorneeſe 


Ardikeev ordained: 


Or on upon. 
um upon me, 074. upon 
them. : 
Ort upon thee.” 


Oibrehey 
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O 
Qyid, from foyid, Patience. 
1 


Pais, Paſſion or ſuffering, 
Pekka Sinn Fekee, Accul: 
Pekkah Pakkoot Sinful, in 
the Plural Pekkaha: 

Pobal IT Obl: Bobat 


Ra, ſpeak: ag ra ſaying; 
Raghus he goes. 

Raiv go, raiv be it: 
Rann, a Part, Remnant, 
Ran-fairtagh a Part-taker: 
Re, with before: 

Ree or Righ Rex a King, 
Rihamball Royal: 

Riaghd a Kingdom: 
Ree-abh-danahh, needful: 
Reir, according: 
Rihim, J reach, riahh to 
reach or come to, rohden 
to come: 

do Rinn, he made, do rin- 
nedar, they did or made: 
Riſh to him, Rea to her- 


Sign of the Superla- 
een moſt: 
oiv 55 aforetime or 


Roimbe,, 


wn, Or- Uan, oven": a 
amb. | 


uba; 


from l 2. 


Rompa before them. 
Rovad befoxe thee. 
| Rare 


„„ . yy 1H -  --> 


* 


\& 


See [ 
Rugav born. 
Rujan to them: 


| S 
K and Sar, in, of: . 
Kith, a Thruſt, Gha ha a 
ntruding Hr thruſting, 
themſelves into. 
Sakſas, England: 
Kohar to labor Saval ro: 
ſave: 
Kuloo ha, Similitude: 
3 or Sambuil Similis, 
like 
Sal, Hil, Droſs, or De- 
flemene: 2 4 
Hor, free: 
Seahal or Saobal, the; 
World, an Teahail of the 


World: 
Hahran, aſtray: 
Sheaſamt, ſtand: 
He (ax: , 

Shek, ; ; Helo the 
ſeventh: 

Serviſh Kerviſh, Servi 
Gy a ſervant: Hero. 
Heſwalz lively, firm 
Shinn, Wes Seer, ye, 
an in, chen: ; 
Shlebe, a way: * 

H or /h this or here: 


1 


© cab 


Stiurareeu 


Sui 

Sul im, I walk, ſbu al to 
Walk: 

Sios, down. 

Skanual, ſkandal: 

[Skoora, purged, ſcoured: 
Feri dam I write, do ſkri- 
va was written, Sribture: 


| Writing, Skribturea ſcrip- 


rures: 
| Skrudzdh, to ſhreeve or. 
Search: 

Skuirim I deſiſt, do Riſe 
he reſted. 

Slanahim, I. heal, Slanior 
Savior, Tlanior of the Sa- 
Vior: 


Slainte and San, Helth? 
Sleaghdin, Worſhip: X my 
Snuintih, Meditation: : 
Sorwintim 1 | we bart > 
| Soakſee viſible: peat, 
So. crataghd. Sabern6s: | = 


Sohnig fi ina Eaſy to 'be ut 
derſtood:,S-Taigime _ 


Faid, State; 
Stewards. of 


Governors: * . 
Saas; ſuper, up, hu 45 
bove: 


Suih to ſit, Hui, he ſite, 


Huiſe he ſate: 
| Suiper 


* 
> Ce ee — 
. | 


— —— 4 
py Þ py 
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— 


per. 


'Suil an Eye, Hool his Eye: 


teinteval fe 
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For 
Suiper Supet, Gen. Hui- 


Sul, before; 


Ta. is, ata who is. 
Tairven, Benefits: 

Talav Tellus Talvan Earth 
Tao a Stigh, within. 
Tavir Taubair to take, or 
giv, Havart, hath had, 
to give: 9 

Teme, Fire, teinteah, 


Tegark a Karechiſm, or 
Doctrine, do Hegac to 
teach, Tegackore a Teach- 
er: Hegaskoreev Teachers: 
Teelagor, 4 Giveror Deli- 


Teanga Tong, mo Heng. 
my Tong: 

Threeoree brought, threw, 
draw: * 

Tierna Lotd, O HMerna O 
Lord. 

Trigeev come, tiucſa or 
tigfa ſhall come: | 
Fon Sick, Teennis Sick- 
nes: 


Uim 
Toham to chaſe toha cho- 
ſen: | 
Toil, or Hoil Will or De- 
ſire: 

Tovaſihee the Gen of 5. 
vaſthee of Death br Mor- 
tality: 

Tre, throu: 

Treeoree lead or draw: 
Tregidthey forſake, tregim 
I forſake: 

Triur or Truir three, tres 
third: 

Trokar Mercy, Hrokaire 
of Mercies, do Hrokar of 
Mercy, Trokarah Merci- 
ful, r0-Hrokarah moſt 
Merciful: 

Truaillim J corrupt, tru- 
alfa Corrupted: 

Tuigim I mean, tuiga tuſſa 
you mean or underſtand, 
Kred Huigirſe, what do 
you mean, Turjgſe the 
Underſtanding. _ 


Tu gſbeah ſenſible, Sobuig- 
ina eaſy to be underſtood, 


Tugiuſe Aire 7 lieed. 
Uait fein by thy felf: 


Tor 2 Tower, do Ar- 


194, that. 


n dd eich hi Bhat 


L 
t 
U 
\ 
0 
U 
la 
U 
7 
V 
7 
V. 
N 
Vi 
Vi 
M 
- 

Vi 
M 


Vee 
Dime ſhin, 


theretore. 
IIe Water, Uſts Bah 


Water of Life, from Beal 
Nee Vefai, hee ſhall not 
Ulahd Obedience, or Us- | ; 


or Vea Lite.. 


lahd: 

Uruee or * a Prayer. 
Vakſan, his Son. 
Vai, from Mai good. 
Vaihas Goodnes: _ 
Vaimeen wee forgiv, 8 
Maihim: | 
Vais heere Deth everlaſting] 
Vall the Ob] of Ball a 
Member: 

2 Vain only: - ; 
Van-oglah or Ban-oglah al 
Maid-ſervant: 
Varvor Murder: 
Varvee the Dead: | 
Viraudo everlaſting of 


wanah: 
22 8 Baifte Baptiſm 
aiſtreev Maſters S*Mag-| 


biſttr. 4 | 


ea 8 Bea a Livelyhood: 
bande bleſſed, Bheannuidh 


benedixit. 
Vearim I giv. 
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or wimeſbin Tides, thouſands Mille: 


Veil Mouth, from Beul; | 
Veobiy Viventibus to the 
Living: 


S Meſſar: 

Herim, I g1v: 

Vodidar Vowed: 
Vola Praiſe, S Molah © 
Vorlokdee. Wikkednes | © 


 [I/rehe judgment, S Breith; 


VHeig falſe, S Breag a Ly: 
Wuiah thankful, * from. 
Buiab:. .- 

Vuil there i is, 2 Tam, 

| wuila are: 


; The Sound of u is of- 
ten found in the Middle 


Jof Words and ſhoud be 


kalled wi that its Name 
and Power may agree. 
S. the "0" 


As x is realy no more 
than ks I do not know 
that it is found 1n the 
Langwage, at leaſt wee 


met not with it in out 


Vee was, * are: 


K atekiſm: 


Tim 


| yy 


| 


Teaa va-are God-Mothers 


\aT- 


l 


. 


Words is a Conſonant 
and ought to have had a 
diſtinct Karakter if our 
Printer had had one: 
Tallad or geallad yield, 
ieee 
Teea- gare God-Fathets: 


Teeaſſeev bound, 8 Hahl 

Debt: 15 

. of Vanities, S 
te vai ni. | 


Tex Lav the right Hand, 


5 3 


Ii che beginning off Thaiv to them: 


Yho 


Thairim from garim to 
_ hy | 
Wall a Pledg S geallad: 
Thaw an Ox, from Dav: 
Thava Conceived, S. Ga- 
vim: | 
Theana td do, from Deana 
do ybeauav.to Duty, yheea- 
n Duty. x 
Yheeaerg Wrath: 3 
Yhoirfeev: bag 
Teeverrg Wrathe 
\Thoinſeeev: | 8 


the Accus of Deas: 1 


Ma twa or two 8 da 


in 
= 
wy * of 4 
+, 
+238 | 
» - pet : 
wo D \ | 1 
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E rata. 


The Reader is deſi bed to make theſe Alterations 
ith his Pen P. 2 L. 16. Nuiltfin. P. 2: L. 19. 
Pekkaha. P. 4: L. 8. gwihim. P. 6: L: 8. threoree. 


L. 11. tu. L. 18. whoaches. L. 25: tu. L. 28. after 


Vanoglagh inſert heallagh: P. 10. L. 2. wil. a L: 7. 
Feerinnach. L. 27. Vaimeen: P: 12: L. 8. mai. L. 
18. after Hakrament dele a. P. . L. 16. orra. L. 


17. geallay. L. 22. foirimilagh. L. 24. inſert after 


Gavar, go deavin agus. P. x6: L. 8. vuil. Lk: 

yheneralr. L. 18. lenamar, one word. L. 21 ba koir. 
L. 22. rinnamar. L. 28. ro hrokaree. P. 18. L. 17. 

yhohas. L. 22, yhoir hhum rug words. P. 20, L. 8. 

Feerinn. L. 19. after Hool, put out the Point. L. 28. 
na kuir. L. 30. vre. P22 L I. Eeſa, Kreeſd ar L 7. 
Brahar. L 16 togha ouha two words. L 21 ar vo: EE 
24, L 14 hu ar. L 19 aihentar. 


When we direkt the Leatnef 20 turn to another 
Word, inſted of “ for vide, for the ſake of the Ef- 
pliſh Reader wee put Sor See, And where wee 
met with ſome Oblique Caſe of a Noun and were 
nor ſure which, wee only put © or Oi. 


Names 
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| The Right Honourable the Countels 


Dr. Archibald MccNealle Chancellor of 
| Mr. 


- 44 SG 
Names of the Benefattors. 


** Mon Rev'd the Lhe Ptimare, Archbiſhop 
ol Armagh,” hath given 11 16 „ 
His Grice the the Lord er of Dublin will give 


Books. | 
7 10 
olf Autrim 1 * 


The Right Honourable the Earl of * „ 0 0 
Antrim 7 ? 


| The Right Hondurabſe the Lord 


Vic. IM areen when 4 Miniſter 150 5 15 0 
ſhall be ſetlel x F506 
The Right Honongabler the Lord 7 of 10 0 
* *Comwany* _ | 
Thie Right Honourable the Lady : | 0 
Conway 


The Gor, and Lady aide 27 P74 

he Right Kev d4 rd Biſho 

a+ Comer 4 c 10 0 q 

Beſides a- Yearly Voluncary Subſcription of fine 
Found per Aunum Tet: 

The Rev'd the Clergy bare given es folly. 

Mr: Charles Fairfax Dean of Down +—— 5 0 0 


Dr. Archibald Steward Rector of enges 5" 15 0 


: Beſides the Settlements of the ſmall yehes. 

the Cathederall of Dows sn 2 6 1 
James Smith Preb. of Carncaſtle 5 c 0 
Dr. Weatherby Dean of Ca be! 5 o © 
Dr: Li Archdecon of Dowon' -——— 5 15 © 
x58 — bene Vi bran > n 1 10 © 


© 
Mr. Charles Vurdi — — — 2 6 DO 
Mr. Peter Leſfly Rector of Aboghil — 3 14 0 
op Mr. 7% Winder "oo !ͤũłÿꝶé§é%«)J!vl 2 6 o 
Mr. Aarchibald MccCullum n 3 0 5 
we Mr. H/Alliam Smith y 2 oO © 
Ir. Han, Mhitgomery -————————— 1 3 0 
o Me. John Campbel Vicot of Killead—— 1 3 © 
Ir. George Wilkias Rector of Liſburn — 1 3 6 
Ir. Charles Morris Preb. of Kilroot— x © © 
Ir. Michall harriſon mc x 3 © 
Mr. Patrick Hamilton -———— -—- 1 9 6 
0 Mr: Robert Donnel ———-————————o0 18 6 
Ir. Benſon — —— — © 16 0 
o (Mr: Cl-wlow of Killeleagh — — 0 3161 3 
IM. Richard Lynam . 110 6 
Mr. Aan ꝛĩä—. — o 10 o 
Mr. Benjaman Gatfield ü ᷣĩñ„ͤ„òm — 0 10 0 
0 BME. S5... === © IO © 
o Mr. Williams Boyd of Renan —— 4 © 0 
Mr, John Ecbinũłã7kʃ . 5 15 © 
r ane — f 10 „ 
Other kind Benefactors who are not of the Clergy 
chat wer know of, "2715 "9 
By an unknown Hand ſent to Dr. Travers 7 O o 
By an unknown Hand ſent to Dr. Seward 5 o o 
o | Mrs.” An Veſey of Holimont— 5 70 o 
William Boyd Efſcr: -——— — 5 0 © 
o Mr. Charles MccNeil Coaſt-Officer at 
oF Ballerafton gave a Silver Chalice ” 0 
and Patin to Collect the Offerings | 
2 Waue 8 | 7 8 


166 
br. Tiſdale Rector ot Buljaſt . — 1 18 


1 


5 The Right Honourable the Lord cane 
5 Books and Slate for the. Church 


| Z hath ven Six . * Books, V at Fir 
| | py ag 3 | 


ll - made as ſoon as any thing farther ſhall be Printed 5 


to e and Direktion of Authority, te 


The Gentlemen of the "Colliery, near TY 
give us CO for daring our Line: 5 


Thi Rev'd Philli Mothews Precentor of Cone 
FED: Rector of Ball "hy hath given Pools. Hopf 
Criticorum: * 


” The Revd Mc: John Maxwel, Preb: of Cina 


IE the Name of : any Charitable Kale be forgot 
ben, or his Benefactĩion miſt aken in this Catalogue 
it mall be -rektified in the next; which will be 


either for the Correkting any thing that is amils i 
this firſt Eſſay, or adding any thing farther to it fac 
the; Converſion of the Natives: If this i in Expert 
ence prove uſeful, it woud be yery deſirable ta 
have all the Common-Prayer-Book, and even the, 
Bible it ſelf, in the ſame Karakter; bur this is leſt 


„Wich this Toy mt 


N 


— | xe. * 
Mat is your Numer Ka hainim ta ort * 
Anſwer | Fregra 4187 
"WH: ein you ſpeak En- K. 1 lavirin tu Bear z | 
eum: e + A nA oi 
Les. Noa little Fre. Lair nee layicim, 
| Jlayirim began. 
0 Where do” you live; K. Kam bee tu ad chomne? | 
M At Liſburn | | Fre An Liſnegarvab 8 

What is the Name off K. Ka hainim ta er a 

this Town 27: ] palliho? 

* What Pariſh i is this in? K. 7 Big f Farraſt am vel 

4 17 7 

N How old de pn 7 K Gud e anaois ta agad? | 
Twenty, Thirty, He. Ffichid, Deich is fi- 

Threeſcore, Threeſcore | chid, Trifichid, Deich | 

and Ten, Fo and] is Trifichid, Kerfichi 

Nineteen. 02 —— Deich is Kerfichid; 


WD: Which ian the Road K. Ke ian Tlee go Ballas 

to Dublin Mia ? 

How many Miles is it KX: Ke ved Mile g 
thither? muige? | 
#; One, Two, Three, Fe. Aon, Do, Tree, | 
Four, Five, Six, Seren, Keir, Koog, Se, Seacd, 


— 


ann 8 {a8 
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Eight, Nine © Oed, Naoi | | 
) Of what Raigion ate K. Ke an Creediv dam J 
you vel tu dhe? 


A Proteſtant, a Ro- Fre Proteſtanih, Rovanik 
man, a Preſbyterian. Nn 1 


i | 
F a Do you know Me-? 
4 


| Fl Wi OG FI 8 
1 I 1 
i 


* 8 * 
P rp 3 


76 6 1 -_ | 
ene Nag 5 Ka OLI & dd 


as 
1 Ic niſter, or PticR?| Viniſter, no-Hagarr ? 
[ll ©, Whovis Miniſter ot R. Ke is-Minifier parcal 
* ee Pariſh 2: aite 
li}: £V hat County Man's 4 Im an Tire dam rel 
6 1. 15 e 
R 2 An Engliſhman, Triſh- Fre. Saſaanih, Eirinnih, 
i man; Scorchman- | Albanib- : 
| What Town do you R. Ke im Baile am vel 
ive in? I. ta ad chernee? 


K. Nan i in amn © rug, 
hu 2 1 8013;2t 24 
N Where was you born? K. Ka hait an do rugir 
PIER eee lee nene 
K. Im vel Eolus ar et 
13-8 P2417) N 
m Fel the fa Ville 
Tf. Fg 75 921 531391177 
No 109 I'D 


W 2 Wasyou born thre? 
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